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* Aripsalien oo nie piestos, em mai noetie Iesoes

Piegristos, ethve ep tajo em pie estavros, pie she

eth-oewab en athanatos.

:توسبيخريسإيسوسنوتيمايإم:بيستوسونياالينصآريب*

.وسطثاناأإنإثؤوابهيشبي:روسڤإستاإمبيايوطإبإثفى

* Zingt O gelovigen, de geliefden van Jezus

Christus, omwille van de eer van het Kruis, het

heilige onsterfelijke hout.

كرامةأجلمن:المسيحيسوعالإلهمحبو:المؤمنونأيهارتلوا*

.مائتةالغيرالمقدسةالخشبة:الصليب
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* `Ari'alin `w nipictoc @ `mmainou] I=yc

P=,c @ e;be `pta`io `mpi`ctauroc @ pise =e=;u

`na;anatoc.



* Bon ourasi swpi `mvoou @ qen `tve nem hijen

pikahi @ e;be pi`ctauroc `nreftanqo @ `nte P=,=c

`pouro `nnivyou`i.

* Von oe-rashie shoopie em fo-oe, gen etfe nem

hiezjen pie kahie, ethve pie estavros en ref tan-

go, ente Piegristos ep oero en nie fie-oewie.

فىإث:كاهيبيينجهينيمىإتفخين:إمفوشوبيوراشيhونڤ*
.يو  فيؤنيإنروؤإببيخريستوسىإنت:انخوطإنريفروسڤإستابي

* Vandaag is er vreugde, in de hemel en op aarde,

omwille van het levengevende Kruis, van Jezus de

Koning der hemelen.

بالصليأجلمن:الأرضوعليالسماءفي:اليومصائرفرحاي*

.السمواتملكللمسيحالذي:المحي
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* Ge gar actwnc `nje `Ylany @ acsennac `e]polic

`m`P¡ @ I=l=y=m eckw] qen ou`cpody @ pise =e=;u `nte

pi`ctauroc.

* Khe ghar as toons enzje Ielanie, as she-nas e-

tie polies em Eptshois, Jerosaliem es kootie gen

oe espozie, pie she eth-oewab ente pie estavros.

إمبوليسإيتيناسينشسأ:إيلانينجىإستونسأغارىج*

ابثؤو  إشىيب:إسبوذيأوخينإسكوتييروساليميإ:إبتشويس
.روسڤإستابيىإنت

* Want Helena stond op, en ging naar Jeruzalem, de

Stad des Heren, en zocht vurig, het heilige kruishout.

وطلبت:أورشليمالربةـمدينإلي:وذهبتقامتهيلانةنلأ*

.المقدسةالصليبخشبة:جتهادإب
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* Dauid pihumnodoc peje @ qen `pjwm

`mpef'almoc @ je `a`P¡ `erouro `ebol hiouse @ ète

`ptupoc `nte pi`ctauroc.

* Davied pie hiemnozos pe-zje, gen ep khoom

e-pef epsalmos, zje a-Eptshois er oero evol

hie oe-she, e-te ep tiepos ente pie estavros.

:الموسصببيفإمجومإبخين:جيىبهيمنوذوسبييدڤدا*

بيىتإنإبتيبوسىإيت:ىوشاهيولفإيروُروإيإبتشويسآجى
.روسڤإستا

* David de Psalmist sprak, in zijn psalmenboek: “De Heer heeft

geregeerd op een hout” dat is een toonbeeld van het Kruis.

يالت:خشبةعليملكالرب:مزاميرهكتابفيقال:المرتلداود*

.الصليبمثالهي
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* `Ebol hiten pef`ctauroc @ autac;o ``epiparadicoc

@ `nAdam nem Eu`a nem nidikeoc @ nem nenio]

`nar,e`oc.

* Evol hieten pef estavros, av tasto e-pie

paraziesos, en Adam nem Eva nem nie zie-ke-

os, nem nen jotie en arshe-os.

إن:يسوسذباراإيبيطاستوڤأ:روسڤإستابيفهيتينولفإي*
.سؤأرشيإنيوتينيننيم:سؤذيكينينيميفاإنيمآدام

* Door Zijn Kruis heeft Hij, Adam en Eva en de

rechtvaardigen, en onze aartsvaders, teruggebracht

naar het Paradijs.

:قينالصديوكل:وحواءآدمالفردوسإليرد  :صليبهقِبلَمن*

.الأولينوأبائنا
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* Zeos `nje nekmetsenhyt @ `w pencwtyr

`n`aga;oc@ je `n;ok ounou] `nna`yt @ ak] nan

`m`ptupoc `mpi`ctauroc.

* Ze-osh enzje nek met shenhiet, oo Pensootier

en aghathos, zje enthok oe-noetie en na-iet, ak

tie nan em ep tiepos em pie estavros.

جى:غاثوسأإنسوتيرأوبين:شينهيتميتنيكجىإنزيؤش*
.روسڤإستاإمبيتيبوسإبإمنانكتيأ:نائيتإننوتيوُ اإنثوك

* Overvloedig is Uw barmhartigheid, O Goede

Verlosser, want U bent een Genadevolle God, U gaf

ons het teken van het Kruis.

:متحننهـإلأنتلأنكَ :الصالحمخلصنايا:رأفاتكهيكثيرة*

.بصليبكبتناوث  أعطيتنا
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* Yppe anon qa ni`,rictianoc @ tensousou `mmon

e;be pi`ctauroc @ je `ebol hiten peftupoc @

answpi `n`eleu;eroc.

* Iep-pe anon ga nie egriestianos, ten shoe-

shoe emmon ethve pie estavros, zje evol

hieten pef tiepos, an shoopie en e-lev-theros.

يبفىإثإممونشوشوتين:إخريستيانوسخانينونأىإيبب*

فيإيلإنشوبينأ:تيبوسبيفهيتينولفإيىچ:روسڤإستا
.ثيروس

* Zie, wij de christenen, roemen in het Kruis, want

door haar teken, zijn wij vrij geworden.

:لامتهعقبِلَمنلأنه:بالصليبنفتخر:لمسيحيينانحنهوذا*

.أحرارا  صرنا
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* :wk te ]jom nem pihumnoc @ `w pimairwmi

`n`aga;oc @ vy`etauasf `epi`ctauroc @ vy`etaf [oji

`ncapi turannoc.

* Thook te tie khom nem pie hiemnos, oo pie

mairoomie en aghathos, fie etav ashf e-pie

estavros, fie etaf etsho zj-ie en sa pie tieran-nos.
ثي:غاثوسأإنروميمايأوبي:هيمنوذوسبينيمجومتيىتثوك*
.وسنتيرانبياصإنيجتشوافطإيفي:إستافروسإيبيشفأڤإيتا

* Aan U zij de kracht en de lofzang, O Goede

Menslievende, die gekruisigd is op het Kruis, die de tiran

heeft verdreven.

ليعصلبالذي:الصالحالبشرحبمُ يا:والتسبيحالقوةلك*

.المضادردطَ الذي:الصليب
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* I=yc P=,=c petenhelpic @ I=yc P=,=c pe penbo`y;oc @

I=yc P=,=c pimonogenyc @ `etauasf `e`pse `nte

pi`ctauroc.

* Iesoes Piegristos pe ten helpies, Iesoes Piegristos

pe pen voi-thos, Iesoes Piegristos pie mono-

khenies, etav ashf e-ep she ente pie estavros.

بينىبسبيخريستوإيسوس:هيلبيستينىببيخريستوسإيسوس*

ىإبشإبآشفڤاطإي:مونوجينيسبيبيخريستوسإيسوس:ويثوسڤ
.روسڤإستابيإنتي

* Jezus Christus is onze hoop, Jezus Christus is onze hulp,

Jezus Christus de Eniggeborene, die gekruisigd is op het

hout van het Kruis.

سيحالميسوع:عيننامُ هوالمسيحيسوع:رجاؤناهوالمسيحيسوع*

.الصليبخشبةعليصُلبالذي:الوحيد
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* Kwn`ctantinoc `mmai P=,=c @ afnau ``e`ptupoc `nte

pi`ctauroc @ qen picterèwma `nouranoc @ ouoh

afnah] `eI=yc P=,=c.

* Koostantienos em mai egriestos, af nav e-ep

tiepos ente pie estavros, gen pie-este-re-ooma en

oeranos, oewoh af nahtie e-Iesoes Piegristos.

بيىإنتتيبوسإبإيڤآفنا:بيخريستوسمايإمكوستانتينوس*

إيفناهتيأاووه:أورانوسإنومااىتيربيسخين:روسڤإستا
.بيخريستوسإيسوس

* Constantijn, de geliefde van Christus, zag het teken van het

Kruis, aan het hemelgewelf, en hij geloofde in Jezus

Christus.

وآمن:السمواتدلَ جَ في:الصليبعلامةرأي:المسيحمحبقسطنطين*

.المسيحبيسوع

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Loipon af`iri `mpeftupoc @ ouoh af[ro qen

nipolemoc @ nem pef`ctrateuma `nkalwc @ qen

`tjom `m`vmyini `mpi`ctauroc.

* Liepon af ie-rie em pef tiepos, oewoh af etshro

gen nie poliemos, nem pef es etra-tevma en

kaloos, gen et khom em ef mienie em pie estavros.

مين:سبوليمونيخينفتشروأاووه:تيبوسبيفإمإيريآفليبون*
.روسڤإستاإمبيمينيإفإمإتجومخينإنكالوسمافتيإسترابيف

* Hij maakte Zijn teken, en overwon krachtig in de

oorlog, met zijn strijders, door de kracht van het

teken van het Kruis.

بقوة:نا  حسبعساكره:الحروبيـفلبَ غَ فَ :سمهرَ صنعوأيضا  *

.الصليبعلامة
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* Moi nan `P¡ `ntekhiryny @ qen ]ek`klyci`a `nte

peklaoc @ ouoh matal[o `nnenswni @ ouoh

matajron qen pek`ctauroc.

* Moi nan Eptshois en tek hierienie, gen tie

eklieseeja ente pek la-os, oewoh matal-etsho en

nen shoonie, oewoh ma takhron gen pek estavros.

بيكىإنتليسياكإكتيكخين:هيرينيإنتيكإبشويسنانموي*

بيكخيناجرونطمااووه:شونينينإنالتشوطمااووه:لاؤس
.روسڤإستا

* Schenk ons O Heer Uw vrede, in de Kerk van Uw volk,

en genees onze zieken, en bevestig ons door Uw Kruis.

تناوثب:أمراضناوأشف:شعبككنيسةفي:سلامكربياعطناأ*

.بصليبك
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* Nai nan ouoh cwtem `eron @ `w vy`etauasf

`epi`ctauroc @ `wli `mpek jwnt `ebol haron @

nahmen `ebol qen niparacmoc.

* Nai nan oewoh sootem eron, oo fie etav ashf

e-pie estavros, oolie em pek khoont evol

haron, nahmen evol gen nie pierasmos.

:روسڤإستاإيبيشفأڤاطإيوفيا:رونيإسوتيماووهنانناي*
وسيسذبارانيخينولفإيناهمين:هارونوليفإجونتبيكإموليا

* Wees ons genadig en hoor ons aan, O U die

gekruisigd bent op het Kruis, hef Uw boosheid van ons

op, en red ons van de verzoekingen.

:ناعغضبكإرفع:الصليبعليصُلبالذييا:وإسمعناإرحمنا*

.التجاربمنوخلصنا
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* Xmarwout ẁ pennyb P=,=c @ vy`etaumacf `nje

]par;enoc @ ouoh `wli `ejen pi`ctauroc @

e;be `pcw] `mpengenoc.

* Ek-esmaroo-oet oo Pennieb Piegristos, fie etav

masf enzje tie parthenos, oewoh oolie ezjen pie

estavros, ethve ep sootie em pen khenos.

تيجىإنماسفڤاطإيفي:بيخريستوسنيبوبيناتاوسماروُ إإك*

نبيإمإبسوتيفىإث:روسڤإستابيينجإيأولياووه:بارثينوس
.جينوس

* Gezegend bent U onze Meester Christus, die geboren is

uit de Maagd, en verheven is op het Kruis, voor de

verlossing van ons geslacht.

:ليبالصعليورُفع:العذراءولدتهالذي:المسيحسيدناياباركتتَ *

.جنسناخلاصلأجل
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* Ou`wou nak qen ousephmot @ `w pennou]

`naly;inoc @ je ak] nan `mpek`hmot @ `m`ptupoc

`mpek`ctauroc.

* Oe-oo-oe nak gen oe shep ehmot, oo

Pennoetie en aliethienos, zje ak tie nan em

pek ehmot, em ep tiepos em pek estavros.

جى:ليثينوسأإننوتيوبينا:إهموتوشيباخينناكاوُاواوُ *
.روسڤإستابيكإمتيبوسإبإم:إهموتبيكإمنانتيكأ

* Wij verheerlijken U in dankbaarheid, O onze ware

God, want U heeft ons Uw genade geschonken, door

het teken van Uw Kruis.

ةـعلامب:كـنعمتأعطيتنالأنك:الحقيقيإلهنايا:بشكرمجدكنُ *

.صليبك
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* Pi`ctauroc pe tenhelpic @ pi`ctauroc pe

pentajro @ qen nenhojhej nem nen`;lu'ic @

pi`ctauroc pe pentoubo.

* Pie estavros pe ten helpies, pie estavros pe

pen takhro, gen nen hokh-hekh nem nen eth-

liepsies, pie estavros pe pen toevo.

:جروطابينىبروسڤإستابي:هيلبيستينبيروسڤإستابي*
.وڤوطينبىبروسڤإستابي:إثليبسيسنيننيمهيجهوجنينخين

* Het Kruis is onze hoop, het kruis is onze bevestiging,

in onze nood en verdrukkingen, het Kruis is onze

reinheid.

:اـقتنوضيدائدناـشفي:ثباتناهوالصليب:رجاؤناهوالصليب*

.طهارتناهوالصليب
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* Rwic `eron `ebol qen nenjaji @ e;be pi`ctauroc

sa ]cuntel`ia @ ouoh jwr `ebol `nnijaji @ ẁ

pennyb `nte ]ek`klyci`a.

* Roois eron evol gen nen khazj-ie, ethve pie

estavros sha tie sienteleeja, oewoh khoor evol

en nie khazj-ie, oo pie nieb ente tie eklieseeja.
سينيشاتروسڤإستابيفىإث:جيجانينخينولفإيرونيإرويس*

.ياإكليستيىإنتنيبوبينا:جيجانيإنولفإيجوراووه:تيليا

* Bewaar ons van onze vijanden, tot de voleinding,

door het Kruis, en verstrooi de vijanden van de kerk,
O onze Meester.

أعداءفرق:الانقضاءإليالصليبأجلمن:أعدائنامنأحرسنا*

.السيدأيها:الكنيسة
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```````````````````````````````*̀`Cmou `P¡ qen hanhumnoc @ nem hanhwdy

`ereten jw `mmoc @ je ,ere `psousou `nnipictoc @

pi`ctauroc `nte I=yc P=,=c.

* Esmoe Eptshois gen han hiemnos, nem han

hoozie e-re ten khoo emmos, zje shere ep shoe-shoe

en nie piestos, pie estavros ente Iesoes Piegristos.

جوتينىإيرهوذيهاننيم:هيمنوسهانخينإبتشويسإسمو*

إنتيروسڤإستابي:بيستوسنيإنإبشوشوشيريجى:إمموس
.بيخريستوسإيسوس

* Zegen de Heer met lofzangen, en liederen zeggende;

“Gegroet zij de trots van de gelovigen, het Kruis van Jezus

Christus.”

صليب:المؤمنينلفخرالسلام:قائلينوالتراتيل:بالتسابيحالربباركوا*

.المسيحيسوع
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* Ten]ho ouoh tentwbh @ e;be nimwou `cmou

`erwou @ nem nikarpoc nem nioutah @ `nte `pkahi

nem nimounhwou.

* Ten tie ho oewoh ten toobh, ethve nie moo-

oe esmoe eroo-oe, nem nie karpos nem nie

oe-tah, ente ep kahie nem nie moen hoo-oe.

نييمن:اوُ رويإإسموُ اوُ مونيفىإث:طوبهتيناووهتيهوتين*
.اوُ مونهونينيمإبكاهيىإنت:اوُطاةنيمينكاربوس

* Wij vragen en bidden, omwille van de wateren, en

de vruchten en veldplanten, en de regen; zegen ze.

الأرض:وأثماروالزروع:باركهاالمياهأجلنـم:ونطلبنسأل*

.والأمطار
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*`Uioc :eoc Pennou] @ nahmen qen niparacmoc @

e;be tekmau `mmacnou] @ nem `tjom `mpi`ctauroc.

* Eejos The-os Pennoetie, nahmen evol ha nie

pierasmos, ethve tek mav em masnoetie, nem

et khom em pie estavros.

تيكفىإث:باراسموسنيخينناهمين:نوتيبينثيؤسإيوس*
.روسڤإستاإمبيإتجومنيم:ماسنوتيإمڤما

* O Zoon Gods, onze God, red ons van de

verzoeking-en, omwille van Uw Moeder de Moeder

Gods, door de kracht van het Kruis.

:الإلهوالدةأمكأجلمن:التجاربمنصناخلِ :إلهنااللـهبنإيا*

.صليبكوبقوة

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Vyet`wli `m`vnobi `mpikocmoc @ etauolf ca`pswi

`epi`ctauroc @ e;be `pcw] `mpengenoc @ anon qa

ni`,rictianoc.

* Fie-et oolie em ef novie em pie kozmos, etav

olf sa epshooi e-pie estavros, ethve ep sootie

em pen khenos, anon ga nie egriestianos.
إيبيإبشوياصلفوُ اڤاطإي:كوزموسإمبيفيإفنوإمأوليإتفي*

.يانوسإخريستخانينونأ:جينوسبينإمإبسوتيثفىإ:روسڤإستا

* O Drager van de zonden der wereld, die verheven is

op het Kruis, voor de verlossing van ons geslacht, wij

de Christenen.

خلاصأجلنـم:الصليبعليرُفعذيـال:العالمخطاياحامليا*

.المسيحيينمعشرنحن:جنسنا

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* <ere nak `w pi`ctauroc @ ,ere `tpolic

`mmonogenyc @ ,ere pi`mhau `nte P=,=c @ ,ere `vma

`n]anactacic.

* Shere nak oo pie estavros, shere et polies

em mono-khenies, shere pie emhav ente

Piegristos, shere ef ma en tie anastasies.

:مونوجينيسإمبوليسإتشيري:روسڤإستاوبياناكشيري*
.اسيسطآناسإنتيإفماشيري:بيخريستوسىإنتڤإمهابيشيري

* Gegroet zij het Kruis, gegroet zij de Stad van de

Eniggeborene, gegroet zij het graf van Christus,

gegroet zij de plaats van de Verrijzenis.

رلقبالسلام:الوحيدلمدينةالسلام:الصليبأيهالكلامـالس*

.القيامةلموضعالسلام:المسيح

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* "wtyr `nte pikocmoc @ pe pi`ctauroc `nte P=,=c @

aripameu`i e;be ]par;enoc @ qen tekmetouro `w

`Uioc :eoc.

* Epsootier ente pie kozmos, pe pie estavros

ente Piegristos, arie pa mevie ethve tie

parthenos, gen tek met oero oo Eejos The-os.
:توسبيخريسىإنتروسڤإستابيىب:كوزموسبيىإنتبسوتيرإ*
.ثيؤسإيوسوارواوُ ميتتيكخين:بارثينوستيفىإثفيءباميريأ

* De redding van de wereld, kwam door het Kruis van

Christus, gedenk mij in Uw Koninkrijk O Zoon Gods,

omwille van de Maagd.

في:العذراءأجلمنأذكرني:المسيحصليبهو:العالمخلاص*

.اللـهإبنياملكوتك

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



*`W vy`etauasf `epi`ctauroc @ nahmen qen

nenjij m̀piturannoc @ ouoh ,w nan `ebol anon qa

peklaoc @ hiten ni]ho `n];e`otokoc.

* Oo fie etav ashf e-pie estavros, nahmen evol ha nen

zj-iezj em pie tieran-nos, oewoh koo nan evol anon ga

pek la-os, hieten nie tie ho en tie theo-tokos.

يبإميجچنينخينناهمين:روسڤإستاإيبيشفأڤاطإيوفيا*

يهوتنيهيتين:لاؤسبيكخانونأولفإيكوناناووه:نوستيران
.ثيؤطوكوسإنتي

* O U die gekruisigd bent op het Kruis, red ons uit de

handen van de tiran, en vergeef ons, Uw volk, door de

voorbeden van de Moeder Gods.

:شعبكننحلناغفرأو:الجبارأيديمنصناخلِ :الصليبعليصُلبالذييا*

.الإلهوالدةبشفاعة

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس
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المجيـد



* Aliethoos ten nahtie erok, oo Iesoes

Piegristos, ep Sootier Epshierie em

Efnoetie, nem pek estavros.

إب:بيخريستوسإيسوسأو:روكيإناهتيتينليثوسأ*

.روسڤإستابيكنيم:إفنوتيإمإبشيريسوتير
* Waarlijk geloven wij in U, O Jezus Christus, de

Verlosser en de Zoon van God, en in Uw Kruis.

:اللـهإبنالمخلص:المسيحيسوعيا:بكنؤمنبالحقيقة*

.وبصليبك

Psalie Adam                                           إبصالية آدام

* `Aly;wc tennah] `erok @ ẁ I=yc

P=,=c @ `pcwtyr `Psyri `m`V] @ nem

pek`ctauroc.



* Bon ou`wou nem outa`io @ `er`prepi `mpi`ctauroc

@ `pouro `nte `p`wou @ `ptajro `nnipictoc.

* Von oe-oo-oe nem oe tajo, er ep re-pie

em pie estavros, ep oero ente epo o-oe,

ep takhro en nie piestos.

:روسڤاطإسإمبيإبريبيإير:أوطايونيماوُاواوُ ونڤ*

.بيستوسنيإناجروطإب:اواوُ إبتىإنروؤُ إب
* Alle glorie en eer, behoort toe aan het Kruis,

van de Koning van de Glorie; de bevestiging

van de gelovigen.

.المؤمنينثبات:المجدملك:بصليبتليق:وكرامةمجدكل*

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ge gar actwnc `nje @ `Ylany ]ouro @ ackw]

qen ou`cpody @ `nca pi`ctauroc piref̀[ro.

* Khe ghar as toons enzje, Ielanie tie

oero, as kootie gen oe espozie, en-sa pie

estavros pie ref et-shro.

ينخآكسوتي:رواوُ تيإيلاني:جىإنسنآستوغارىج*

.إتشروريفبيروسڤإستابيإنصا:إسبوذيأو

* Helena de Koningin, stond op, en zocht met

vurigheid, het overwinnende Kruis.

.بالصليب الغال: اد ـلبت بإجتهـوط: الملكة : قامت هيلانه * 

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Dauid gar efjw @ `m`pta`io `mpi`ctauroc @ je

`P¡ erouro @ `ebol hiouse kalwc.

* Davied ghar ef khoo, em ep tajo em pie

estavros, zje Eptshois er-oero, evol hie

oe-she em pie estavros.

جى:روسڤإستاإمبيإبطايوإم:إفجوغاريدڤدا*
.كالوسىشاوُ هيولفإي:روإيروُ إبتشويس

* David sprak over, de eer van het Kruis: “De

Heer heeft geregeerd, op een hout.”

ليعملكالرب:حسنا  يقول:الصليببكرامة:ينطقداود*

.خشبة

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Emmanouyl pennou] @ pialy;inoc @ af]

nan `noucw] @ e;be pi`ctauroc.

* Emmanoe-iel Pennoetie, pie

aliethienos, af tie nan en oe-sootie, ethve

pie estavros.

سوتياوُ إننانآفتي:آليثينوسبي:نوتيبينإممانوئيل*
.روسڤإستابيفىإث:

* Emmanuël, onze Ware God, schonk ons

verlossing, door het Kruis.

اجلمن:الخلاصأعطانا:الحقيقي:إلهناعمانوئيل*

.الصليب

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Z `ntagma niben @ `nor;odoxoc @ eutomi

`ncyou niben @ `e`vmyini `mpi`ctauroc.

* Shashf en taghma nieven, en

orthozoksos, ev tomie en seejoe nieven,

e-ef mienie em pie estavros.

توميڤإ:أورثوذوكسوسإن:ينفنيإنطاغماشاشف*
.روسڤإستاإمبيمينيإإف:ينفنيإنسيو

* Alle zeven, Orthodoxe rangen, komen altijd

bijeen, met het teken van het Kruis.

علامةب:حينكليأتون:الأرثوذكسيين:طغماتالسبعكل*

.الصليب

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Yppe `anon nipictoc@ tenersai naf kalwc@

enws `ebol enjw `mmoc@ je ,ere pi`ctauroc.

* Iep-pe anon nie piestos, ten er shai naf

kaloos, en oosh evol en khoo emmos,

zje shere pie estavros.

إن:كالوسنافيرشايإتين:بيستوسنينونأيببىإ*
.روسڤإستابيىشيرجى:إمموسإنجوولفإيوشا

* Zie, wij gelovigen, vieren het mooie feest, en

roepen en zeggen: “Gegroet zij het Kruis.”

لسلاما:قائلينونصرخ:حسنانعُيد:المؤمنيننحنهوذا*

.للصليب

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* :wk te ]jom nem pi`wou @ nem pi`cmou ẁ

P=,=c@ `pouro `nte niourwou@ `Psyri ǹ;eoc.

* Thook te tie khom nem pie oo-oe, nem

pie esmoe oo Piegristos, ep oero ente

nie oeroo-oe, Epshierie en The-os.

وبياإسموبينيم:اواوُ بينيمجومتيىتثوك*
.يؤسثإنإبشيري:اوُرواوُ نيىإنتؤُروإب:خريستوسإ

* Aan U zij de kracht en de glorie, en de zegen O

Christus, de Koning der koningen, de Zoon Gods.

نإب:الملوكملكالمسيحأيها:والبركةوالمجد:القوةلك*

.اللـه

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* I=yc P=,=c Pennou] @ `pouro `nni`e`wn @ auasf e;be

pencw] @ qen `ptwou `n`kranion.

* Iesoes Piegristos Pennoetie ep oero en nie

e-oon, av ashf ethve pen sootie, gen ep too-oe

en Ekranion.

:اونإىنيإنروؤُ إب:نوتيبينخريستوسإبيإيسوس*
.إكرانيونإنطواوُ إبخين:سوتيبينفىإثشفأڤآ

* Jezus Christus onze God, de Koning der

eeuwigheid, is gekruisigd voor onze verlossing,

op de berg Kranion.

:اخلاصنأجلمنصلب:الدهورملك:الهناالمسيحيسوع*

.الإقرانيونجبلفي

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Kwn`ctantinoc piouro @ afnau `epi`ctauroc

@ `m`pouro `nte `p`wou @ qen ;̀my] `nouranoc.

* Koostantienos pie oero, af nav e-pie

estavros, em ep oero ente ep oo-oe, gen eth-

mietie en oeranos.

مإ:روسڤإستاإيبيڤآفنا:رواوُ بيانتينوسطكوس*
.أورانوسإنإثميتيخين:اواوُ إبىإنتؤُروإب

* Koning Constantijn, zag het Kruis, van de

Koning der koningen, temidden van de hemel.

وسطفي:المجدملك:صليبرأي:الملكقسطنطين*

.السموات

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Laoc `nnipictoc @ eurasi qen ou;elyl @ qen

`psai `nte pi`ctauroc @ `nte Emmanouyl.

* La-os en nie piestos, ev rashie gen oe-

theliel, gen ep shai ente pie estavros, ente

Emmanoe-iel.

إبشايخين:ثيليلاوُ خينراشيڤإ:بيستوسنيإنلاؤس*
.إممانوئيلىإنت:روسڤإستابيىإنت

* Het gelovige volk, verheugd zich met

blijdschap, op het Feest van het Kruis, van

Emmanuël.

:بصليعيدفي:بتهليليفرحون:المؤمنينوبـالشع*

.عمانوئيل

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Moi nan `ntekhiryny @ `ntennau `eI=l=y=m @ nem

Ciwn ]baki @ nem `pkahi `mBy;leem.

* Moi nan en tek hierienie, en ten nav e-

Jerosaliem, nem Sioon tie vakie, nem ep kahie

em Biethle-em.

يونسنيم:يروساليميإيڤناتينإن:هيرينيإنتيكنانموي*
.يليئيمفإمإبكاهينيم:كيفاتي

* Schenk ons Uw vrede, en dat wij Jeruzalem

zien, en de stad Sion, en het land van

Bethlehem.

وارض:صهيوندينةـوم:مـأورشليلنري:سلامكإعطنا*

.لحمبيت

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Nem ]`anactacic @ nem pitwou `n`kranion @

nem ]analum'ic @ nem ni`cpyleon.

* Nem tie anastasies, nem pie too-oe en

Ekranion, nem tie analiem epsies, nem

nie espiele-on.

تيمني:إكرانيونإنطواوُ بينيم:اسيسطآناستينيم*
إسبيليوننينيم:بسيسآناليم

* En de Verrijzenis, en de berg Kranion, en

de Hemelvaart, en de grot.

:العلاءإليوالصعود:الإقرانيونبلـوج:ةـوالقيام*

.والمغاير

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Xapina `nhou`o @ pi`mhau `mP=,=c @ vye;meh

`n`wou @ nem `pkahi `mpiIordanyc.

* Ksa pie-na en hoe-o, pie em hav em

Piegristos, fie ethmeh en oo-oe, nem ep

kahie em pie Jordanies.

ميهإثفي:خريستوسإإمبيڤإمهابي:وُ واهإنكسابينا*
.يوردانيسإمبيإبكاهينيم:اواوُ إن

* En ook vooral, het graf van Christus, vol

van glorie, en het land van de Jordaan.

وارض:مجدا  المملوء:المسيحقبر:بالأكثروأيضا  *

.الأردن

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ounis] pe `ptai`o @ `m`ptupoc `mpi`ctauroc @

`nte penouro @ I=yc P==,=c Pen¡.

* Oe nieshtie pe ep tajo, em ep tiepos em

pie estavros, ente pen oero, Iesoes

Piegristos Pentshois.

ىإنت:روسڤاطإسإمبيتيبوسإبإم:إبطايوىبونيشتيا*
.تشويسبينبيخريستوسإيسوس:رووُ ابين

* Groot is de eer, van het teken van het Kruis,

van onze Koning, Jezus Christus onze Heer.

يسوع:لملكناالذي:الصليبعلامة:كرامةهيعظيمة*

.ربناالمسيح

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Pi`ctauroc pe pentajro@ pi`ctauroc pe

tenhelpic@ pi`ctauroc pe penref`[ro@ `ebol qen

nen`;lu'ic.

* Pie estavros pe pen takhro, pie estavros pe

ten helpies, pie estavros pe pen ref et-shro,

evol gen ethlie-psies.

:سهيلبيتينىبروسڤاطإسبي:اجروطبينىبروسڤاطإسبي*
.يسإثليبسنينخينولفإي:إتشروريفبينىبروسڤاطإسبي

* Het Kruis is onze bevestiging, het Kruis is onze hoop,

het Kruis is onze overwinning, in onze verdrukkingen.

هوالصليب:رجاؤناهوالصليب:ثباتناوـهالصليب*

.شدائدنافي:ناصرنا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Rasi ouoh ;elyl @ ẁ `pgenoc `nnipictoc @

`nte Emmanouyl @ qen `psai `mpi`ctauroc.

* Rashie oewoh theliel, oo ep khenos en

nie piestos, ente Emmanoe-iel, gen ep

shai em pie estavros.

ىإنت:بيستوسنيإنإبجينوسوا:ثيليلاووهراشي*
.روسڤاطإسإمبيإبشايخين:إممانوئيل

* Verblijdt u en verheugt u, O gelovig geslacht,

van Emmanuël, op het Feest van het Kruis.

عيدفي:بعمانوئيل:المؤمنينجنسيا:وتهللواإفرحوا*

.الصليب

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



*`Cmou `e`P¡ pennou] @ nane ou'almoc @ ouoh

ajoc `mpairy] @ je ,ere pi`ctauroc.

* Esmoe e-Eptshois Pennoetie, na-ne oe

epsalmos, oewoh a-khos em pai rietie, zje

shere pie estavros.

ووها:الموسصإباوُ ىنان:نوتيبينإإبتشويسإسمو*
.روسڤاطإسبيشيريجى:ريتيبايإمآجوس

* Zegen de Heer onze God, want een psalm is

liefelijk, en spreek evenzo: “Gegroet zij het

Kruis.”

:هكذاوقولوا:صالحالمزمورلان:إلهناالربباركوا*

.للصليبالسلام

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Tennasousou `mmon an @ `ebol `epi`ctauroc

@ kata `pcaji `mpidikeoc @ Pauloc

piapoctoloc.

* Ten na shoe-shoe emmon an, evol e-

pie estavros, kata ep sazj-ie em pie zie-

ke-os, Pavlos pie apostolos.

كاطا:روسڤاطإسإيبيولفإي:آنإممونناشوشوتين*
.آبوسطولوسبيلوسڤبا:ذيكيئوسإمبيجيإبصا

* Wij roemen niet, dan in het Kruis, gelijk het

woord van de rechtvaardige, Paulus de Apostel.

.ولبولس الرس: كقول الصديق : إلا بالصليب : لا نفتخر * 

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



*`Uioc ;eoc nai nan @ `ntennau `eI=l=y=m @ nem

pit`wou `n`kranion @ nem `pkahi `mBy;leem.

* Eejos The-os nai nan, en ten nav e-

Jerosaliem, nem pie too-oe en Ekranion, nem

ep kahie em Biethle-em.

بيمني:يروساليميإيڤناإنتين:ناننايثيؤسإيوس*
.يلثيئيمڤإمإبكاهينيم:إكرانيونإنطواوُ 

* O Zoon Gods wees ons genadig, en toon ons

Jeruzalem, en de berg Kranion, en het land

van Bethlehem.

:نالإقرانيووجبل:أورشليمنريكي:إرحمنااللـهإبنيا*

.لحمبيتوارض

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Vy`et``wli `m`vnobi @ `nte pikocmoc @ cotten

qen nennobi @ e;be pi`ctauroc.

* Fie et oolie em ef novie, ente pie

kozmos, sot-ten gen nen novie, ethve pie

estavros.

ينخسوتتين:كوزموسبيىإنت:ڤإفناإمولياإيتفي*
.روسڤاطإسبيفىإث:فينونين

* O Drager van de zonden, van de wereld, verlos

ons van onze zonden, omwille van het Kruis.

أجلمن:خطايانامن:إنقذنا:العالمخطاياحامليا*

.الصليب

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* <ere pi`ctauroc @ ,ere ]baki `nciwn @ ,ere

piIordanyc @ nem pima `n`cpeleon.

* Shere pie estavros, shere tie vakie en

Sioon, shere pie Jordanies, nem pie ma

en espiele-on.

ىيرش:سيونإنكيفاىتشيري:روسڤاطإسبيشيري*
.نؤإسبيليإنبيمانيم:يوردانيسبي

* Gegroet zij het Kruis, gegroet zij de stad Sion,

gegroet zij de Jordaan, en de plaats van de grot.

:دنللأرالسلام:صهيونلمدينةالسلام:للصليبالسلام*

.المغارةوموضع

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* "u,y `nnenio] @ ma`mton nwou `w P=,=c @ e;be

]macnou] @ Mari`a ]par;enoc.

* Epsie-shie en nenjotie, ma emton noo-oe oo

Piegristos, ethve tie masnoetie, Mareeja tie

parthenos.

:وسبيخريستوااوُ نوونطإمما:يوتينينإنإبسيشي*
.بارثينوستيماريا:ماسنوتيتيفىإث

* Schenk rust aan de zielen, van onze vaders O

Christus, omwille van de Moeder Gods, de Maagd

Maria.

:الإلهوالدةأجلمن:المسيحأيهانيحهم:آبائناأنفس*

.العذراءمريم

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



*`W vyetaumacf@ `ebol qen ]par;enoc@ ouoh qen

`tcarx auasf@ nahmen qen nipiracmoc.

* Oo fie etav masf, evol gen tie parthenos,

oewoh gen et sareks av ashf, nahmen gen nie

pierasmos.

ينخاووه:بارثينوستيخينولفإي:ماسفڤاطإيوفيا*
.بيراسموسنيخينناهمين:آشفڤأاركسصإت

* O Geborene, uit de Maagd, die in het vlees

gekruisigd is, red ons van de verzoekingen.

.   اربنجنا من التج: وصُلب بالجسد : من العذراء : يا من وُلدَ * 

Index -الفهرس  /    /    /

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



* Shere pie estavros, etav esh pa-tshois erof,

shere pie emhav, etav koo em pef sooma en gietf.

:إيروفباتشويسإيشإيطاف:إسطافروسبيشيري*

.خيتفإنصوماإمبيفكوإيطاف:إمهافبىشيري
* Gegroet zij het Kruis waar mijn Heer op

gekruisigd is, gegroet zij het graf, waarin Zijn

lichaam heeft gelegen.

ضعوالذي:للقبرالسلام:ربيعليهصلبالذي:للصليبالسلام*

.جسدهفيه

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* Xere pi`ctavroc : `etave2

Pau `ero4 : xere pi`mhav

: `etavxw `mpe4cwma `nq3t4.



* Pie estavros pe pen hoplon, pie estavros pe ten

helpies, pie estavros pe pen takhro, gen nen hokh

hekh nem nen ethliepsies.

:يسهيلبتينبيإسطافروسبي:هوبلونبينبيإسطافروسبي*

.بسيسإثلينيننيمهيجهوجنينخين:طاجروبينبيإسطافروسبي

* Het kruis is ons wapen, het kruis is onze hoop, het

kruis is onze steun in onze verdrukking en nood.

فى:اثباتنهوالصليب:رجاؤناهوالصليب:سلاحناهوالصليب*

.وشدائدناضيقاتنا

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* Pi`ctavroc pe penhoplon : pi`ctavroc

pe tenhelpic : pi`ctavroc pe pentagro

: qen nenhogheg nem nen`0liyic.



* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمساً واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو *

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس

* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of `n;of 

pe nem sa `eneh@ qen ouhu poctacic `n 

ouwt@ tenouwst `mmof ten]`wou naf.



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av ashk ak

sooti emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:اخرستوسبيأوامموكشتأوأوتين*

.إممونآكسوتىأشكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم
* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent gekruisigd en heeft ons verlost.

.لصتناخوصُلبتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

Index -الفهرس 

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس

* Tenovw2t `mmok `w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

ava2k akcw5 `mmon.

/    /    /



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 



* Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn

Allylouia .

* Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien

alleloja .

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا * 

* Door Jezus Christus onze Heer Amen

Halleluja.

.بالمسيـحِ يســوع ربنــا أمين هلليلويا  * 

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات



* Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh

en oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري*

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
* Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van

Christus;

:حينلكالعذراء:مجداً الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام*

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v

e0meh `n`wov : `etoi `mpar0enoc `nc3ov

niben : 5macnov5 0̀mav `mP=xc.



* A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى*

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

* draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ* 

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Aniov̀i `nten`procevx3 : `èp2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi

nan `ebol.



* Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie

enta efmie, Piegristos pen noetie, tie

parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري*

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

* Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het

ware Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:اإلهنالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام*

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini ǹ

ta`fm3 : P=xc Pennov5 :

5par0enoc =e=0v.



* Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe

nai nem nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى*

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

*Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

لناويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ*

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4

erovnai nem nenyvx3 : `nte4xa

nen nobi nan `ebol.



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

سإبروتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي*

.رومىميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

جنسل:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* %par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.



* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren

Piegristos fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot

nan, em pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
* wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

غفرةبملناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ*

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren

P=xc f3etareg̀fo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.



* Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

ناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

:حالمسييسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proc

tat3c `etenhot : nahren Penu I=3c P=xc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.



Een Doxologie voor het 

Kruisfeest

ذوكصولوجية عيد الصليب



Anon hoon ga nie laos, nie shierie en orthozoksos,

en ten oe-oosht em pie estavros, ente Pentshois

Iesoes pie Egristos.

تينإن:اورثوذوكسوسإنشيريني:لاؤسخانيهونآنون

.توسبخرسإيسوستشويسبينإنتي:إسطافروسبيإمأوأوشت

En ook wij, dit volk, de zonen van de Orthodoxen,

buigen neer voor het Kruis, van onze Heer Jezus

Christus.

:يبلصلنسجد:الأرثوذوكسيينأبناء:الشعوبمعشرأيضانحن

.المسيحيسوعربنا

Een doxologie                                     الذوكصولوجية

Anon hwn qa nilaoc : ni23ri `n

or0odo7oc : `ntenovw2t m̀pi+ : `nte

Penu I=3c P=x=c.



Pavloc pi`apoctoloc : e4gw `mptai`o `mpi+ : ge

tenna2ov2ov `mmon an : `eb3l qen pi+ `nte P=x=c.

Pavlos pie apostolos, ef khoo em ep tajo em pie

estavros, zje ten na shoe shoe emmon an, e-viel gen

pie estavros ente pie Egristos.

يهج:إسطافروسبيإمإبطايوإمإفجو:آبوسطولوسبىبافلوس

.توسبخرسإنتيإسطافروسبيخينإيفيل:آنإممونناشوشوتين

Paulus de Apostel, zegt over de eer van het Kruis:

“Wij zullen niet roemen, anders dan in het Kruis

van Christus.”

إلا  :تخرنفأنلناليس:قائلا  الصليببكرامةينطق:الرسولبولس

.المسيحبصليب

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Tenerhvmnoc `w nipictoc : `mPenu I=3c P=x=c : ovoh

tenovw2t `mpe4+ : pi2e =e=0=v `n`a0anatoc.

Ten er himnos oo nie pistos, em Pentshois Iesoes pie

Egristos, oewoh ten oe-oosht em pef estavros, pie

she ethoe-wab in athanatos.

ستوسبخرإيسوستشويسبينإم:بيسطوساونيإرهيمنوستين

إنإثؤوابشيبي:إسطافروسإمبيفاواوشتتيناووه:

.آثاناطوس

Laten wij lofzingen O gelovigen, tot onze Heer Jezus

Christus, en neerbuigen voor Zijn Kruis, het

onsterfelijke en heilige hout.

:الخشبةهلصليبونسجد:المسيحيسوعربنافلنسبح:المؤمنينأيها

.المائتةغيرالمقدسة

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Ten2ov2ov `mmok `w pi+ : f3̀etav̀i2i egwk `nI=3c :

ge `ebol hiten pektvpoc : an2wpi en`elev0eroc.

Ten shoe shoe immok oo pie estavros, fie etav ieshie

e-khook en Iesoes, zje evol hieten pek tiepos, an

shoopie en e-levtheros.

إنإيجوكإيشيإيطاففي:إسطافروسبياوإمموكشوشوتين

.ثيروسإيليفإنشوبيآن:تيبوسبيكهيتينإيفولجي:إيسوس

Wij roemen in u O kruis, waarop Jezus is

gekruisigd, want door uw toonbeeld, zijn wij

bevrijd.

بل لأنه من قِ : الذى صلب عليك يسوع : نفتخر بك أيها الصليب 

.صرنا احرارا  : مثالك 

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Rwov `nnior0odo7oc : nem =7 `ntajma `najjeloc:

ce2ov2ov m̀mok `w pi+ : `nte Pen=c=w=r `n`aja0oc.

Roo-oe en nie orthozoksos, nem pie shashf en

taghma en ankhelos, se shoe shoe emmok oo pie

estav-ros, ente Pensootier en aghathos.

:آنجيلوسإنطاغماإنشاشفنيم:اورثوذوكسوسنيإنرواوُ 

.وسآغاثإنسوتيربينإنتي:إسطافروسبياوإمموكشوشوسي

De monden van de Orthodoxen, en de zeven rangen

van de engelen, roemen in u O Kruis, van onze

Goede Verlosser.

أيهاكبيفتخرون:الملائكيةالطغماتوالسبع:الأرثوذكسيينأفواه

.الصالحلمخلصناالذى:الصليب

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Tentalo `mmok `w pi+ : `fna25 `nni`xricti`anoc

: `egen nenmo5 `ndvnatoc : ovoh `ntenw2 `ebol

r3twc.

Tenta-lo emmok o pie estavros, ef nash tie en

egristianos, ezjen nen motie en zienatos, oewoh en

ten oosh evol rietos.

:نوسإخريستيانىإنإفناشتي:إسطافروسبياوإمموكطالوتين

.ريتوسإيفولاوشتينإناووه:ذيناطوسإنموتينينإيجين

Met moed dragen wij u, op onze halzen O kruis –

de steun van de Christenen, en wij roepen openlijk:

المسيحيينناصر:الصليبأيها:أعناقناعلىنحملك

.جهارا  ونصرخ:بشجاعة

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Xere nak `w pi+ : `fra2i `nni`xricti`anoc : pi`sro

ovbe pitvrannoc : nem pentagro anon qa

nipictoc.

Shere nak oo pie estavros, ef rashie en nie

egristianos, pie etshro oe-ve pie tieranos, nem pen

takhro anon ga nie pistos.

يب:إخريستيانوسنيإنإفراشي:إسطافروساوبيناكشيري

.طوسبيسخانيآنونطاجروبيننيم:نوستيرانبياوفيإتشرو

Wees gegroet O Kruis, de vreugde van de Christenen,

de overwinning tegen de tiran, de bevestiging van ons,

gelovigen.

:ينالمعاندضدالغالب:المسيحيينفرح:الصليبأيهالكالسلام

.المؤمنينمِعشرنحنوثباتنا

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Xere nak `w pi+ : `fnom5 `nnipictoc : ovoh `ptagro

`nnimartvroc : 2a `ntovgwk `ebol `nnovbacanoc.

Shere nak oo pie estavros, ef nomtie en nie pistos,

oewoh ep takhro en nie martieros, sha en toe khook

evol en noe vasanos.

اووه:بيسطوسنيإنإفنومتي:إسطافروساوبيناكشيري

.سانوسنوفاإنإيفولجوكإنطوشا:مارتيروسنيإنإبطاجرو

Wees gegroet O Kruis, de vertroosting van de

gelovigen, de bevestiging van de martelaren, totdat

hun leed voleindigd was.

حتى:الشهداءوثبات:المؤمنينعزاء:الصليبأيهالكالسلام

.عذاباتهمأكملوا

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Xere nak `wpi+ : pihoplon `nte pi`sro : xere

nak ẁ pi+ : pi`0ronoc `mpiovro.

Shere nak oo pie estavros, pie hoplon en pie

etshro, shere nak oo pie estavros, pie ethronos

em pie oero.

:إتشروإنتيهوبلونبي:إسطافروساوبيناكشيري

.اوروبيإمإثرونوسبي:إسطافروساوبيناكشيري
Wees gegroet O Kruis, het wapen van de

overwinning, wees gegroet O Kruis, de Troon van

de Koning.

صليبالأيهالكالسلام:الغلبهسلاح:الصليبأيهالكالسلام

.الملكعرش:
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Xere nak `w pi+ : pim3ini `nte piovgai : xere

nak `w pi+ : piovwini `eta42ai.

Shere nak oo pie estavros, pie mienie ente pie

oe khai, shere nak oo pie estavros, pie

oeooinie etaf shai.

:اوجايبيإنتيمينيبي:إسطافروساوبيناكشيري

.شايإيطافاواوينيبي:إسطافروساوبيناكشيري
Wees gegroet O Kruis, het Teken van de verlossing,

wees gegroet O Kruis, het schitterend licht.

أيهالكالسلام:الخلاصعلامه:الصليبأيهالكالسلام

.المشرقالنور:الصليب

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Xere nak `w pi+ : 5c34i `nte Pi=p=n=a : xere nak `w

pi+ : 5movmi `nnixaricma.

Shere nak oo pie estavros, tie siefie ente pie

Epnevma, shere nak oo pie estavros, tie

moemie en nie garisma.

:ماإبنفبيإنتيسيفيتي:إسطافروساوبيناكشيري

.خاريزمانيإنموميتي:إسطافروساوبيناكشيري
Wees gegroet O Kruis, het zwaard van de geest,

wees gegroet O Kruis, de bron van de genade.

ليبالصأيهالكالسلام:الروحسيف:الصليبأيهالكالسلام

.النعمينبوع:

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Xere nak `w pi+ : pi0vcavroc ǹte ni`aja0on : xere
nak `w pi+ : 2a `pgwk `ebol `nni`ewn.

Shere nak oo pie estavros, pie thie savros ente

nie aghathon, shere nak oo pie estavros, sha

ep khook evol en nie eon.
:نآغاثونيإنتيصافروسثيبي:إسطافروساوبيناكشيري

.اونإينيإنإيفولإبجوك:إسطافروساوبيناكشيري

Wees gegroet O Kruis, de schat van de goedheid,

wees gegroet O Kruis, tot het einde der tijden.

أيهالكالسلام:الخيراتكنز:الصليبأيهالكالسلام

.الدهوركمالإلى:الصليب

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Ge xere nak `w pi+ : f3̀eta `povro Kwctantinoc :

ol4 nema4 `epipolemoc : a42ari `nniBarbaroc.

Zje Shere nak oo pie estavros, fie e-ta ep oero

Kostantienos, olf nemaf e-pie polemos, af sharie en

nie Barbaros.

:سكوسطانتينوإبؤروإيطافي:إسطافروسبياوناكشيريجي

.بارباروسنيإنأفشارى:بوليموسإيبينيمافاولف

Wees gegroet O Kruis, dat de Keizer Constantijn,

met zich droeg naar de oorlog, en daarmee de

Barbaren versloeg.

:طينقسطنالملكحملهالذى:الصليبأيهالكالسلامقائلين

.البربروقتل:الحربالىمعه

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



$̀tai3̀ovt jar `ema2w : `nge pim3ini `nte pi+

: `nte I=3c P=x=c p̀ovro : Pennov5 `n`al30inoc.

Ef tajoet ghar e-ma shoo, enzje pie mienie

ente pie estavros, ente Iesoes pie Egristos ep

oero, Pennoetie en aliethienos.

:سإسطافروبيإنتيمينيبيإنجي:إيماشوغارإفطايوت

.نوسآليثيإننوتيبين:إبؤُروبخرستوسإيسوسإنتي

Zeer eervol, is het teken van het Kruis, van

Jezus Christus de Koning, onze ware God.

:الملكالمسيحيسوعالذي:الصليبعلامة:اجد  مكرمة

.الحقيقيإلهنا

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



F3`etava24 `epi`ctavroc : 2a`nte4cw5 `mpenjenoc:

anon de hwn marentaio4 : enw2 `ebol

engw `mmoc.

Fie e-tav ashf e-pie estavros, sha intef sootie em pen

khenos, anon ze hoon maren tajof, en oosh evol en

khoo emmos.

بينإمسوتيإنتيفشا:إسطافروسبيإيأشفإيطاففي

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:طايوفمارينهونذيآنون:جينوس

Hij is gekruisigd op het kruis, om ons geslacht te

verlossen, laten wij het vereren, roepende en

zeggende:

:كّرمهفلنأيضاونحن:جنسناخلصحتى:الصليبعلىصلبالذى

.قائلينصارخين

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Pi`ctavroc pe penhoplon : pi`ctavroc pe

tenhelpic : pi`ctavroc pe pentagro : qen

nenhogheg nem nen`0liyic.

Pie estavros pe pen hoplon, pie estavros pe ten

helpies, pie estavros pe pen takhro, gen nen hokh

hekh nem nen ethliepsies.

:بيسهيلتينبيإسطافروسبي:هوبلونبينبيإسطافروسبي

نيننيمهيجهوجنينخين:طاجروبينبيإسطافروسبي

.إثليبسيس

Het kruis is ons wapen, het kruis is onze hoop, het

kruis is onze steun in onze verdrukking en nood.

فى:ثباتناهوالصليب:رجاؤناهوالصليب:سلاحناهوالصليب

.وشدائدناضيقاتنا

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Ge 4̀`cmarwovt `nge P=x=c Pennov5 : nem

pe4`ctavroc `nre4tanqo : f3̀etava24 `èhr3i `egw4 :

2a `nte4cotten qen nennobi.

Zje ef esmaroo-oet enzje pie Egristos Pennoetie,

nem pef estavros en ref tan-go, fie etav ashf eehrie

e-khoof, sha entef sot-ten gen nen novie.
ريفإنإسطافروسبيفنيم:نوتىبينبخرستوسإنجيإسمارواوتإفجي

.ينوفنينخينسوتينإنتيفشا:إيجوفإإهرىأشفإيطاففي:طانخو

Want gezegend is Christus onze God, en Zijn

Levengevende Kruis, waarop Hij gekruisigd is, om

ons te verlossen van onze zonden.

تىح:عليهصلبالذى:المحيوصليبه:إلهناالمسيحمباركلأنه

.خطايانامنخلصنا

Een doxologie                                     الذوكصولوجية



Tenhwc `erof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici 

`mmok @ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi @ nai nan 

kata peknis] `nnai.

Ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o etshie-

sie emmok, hoos aghathos oewoh em mai roomie, 

nai nan kata pek nieshtie en nai.
:كإمموتشيسىهوؤإيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوستين

.ناىإننيشتىبيككاطانانناى:رومىماىإمأووهآغاثوسهوس

Wij prijzen Hem en verheerlijken Hem, en verhogen

Hem zeer, als een Goede en Mens-lievende, ontferm U

over ons volgens Uw grote genade.

ارحمنإ:البشرومحبكصالح:بالاكثرونرفعه:ونمجدهنسبحه

.رحمتككعظيم
Index -الفهرس 
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Afsluiting van de 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr

`naga;oc @ `ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @

`ntefcemni nan `ntefhiryny.



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

ناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

:حالمسييسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proc

tat3c `etenhot : nahren Penu I=3c P=xc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.

Index -الفهرس  /    /    /
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De Psalm van vespers 

voor  het feest van het 

Kruis

(17 Toet & 10 Baramhat)

مزمور عشية عيد الصليب
(برمهات 10توت و 17) 



Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje `vouwini

`nte pekho P¡ @ ak] `nounof `e`qryi

èpahyt @

De Psalm Van Vespers                           مزمور العشية

Af er oe-mienie e-ehrie e-khoon enzje ef oe-

ooinie ente pek ho Eptshois, ak tie en oe-nof

e-egrie e-pahiet,

هوبيكإنتىاوُاوينيإفإنجىإيجونإإهرياوُمينيإيرأف

:باهيتإيإإخرياوُنوفإنأكتي:إبتشويس

Verhef over ons het licht uws aanschijns, o

Heer! Gij hebt meer vreugde in mijn hart

gegeven,

،لقلبيسروراً أعطيت،ياربوجهكنورعليناإرتسمقد



`̀̀̀Allieloeja allieloeja Allieloeja .

.الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلوياهلليلويا

A=l =a=l a=l .

Refrein                                                                    المرد



De Psalm Van Vespers                           مزمور العشية

Je ǹ;ok `mmauatk P¡ @ ak`;riswpi

qen ouhelpic @ =a=l .

zje enthok em ma-vatk Eptshois, ak

ethrie shoopie gen oe helpies, allieloeja

خينشوبيإثريأك:إبتشويسمافاتكإمإنثوكجى

.الليلويا:اوُهيلبيس

want Gij alleen. In vrede kan ik mij te ruste

begeven en aanstonds inslapen, want Gij

alleen, o Heer, doet mij veilig wonen. Halleluja.

.هلليلويا،الرجاءعلىأسكنتني،ياربوحدكأنتلأنك
Index -الفهرس 



De Tawwaf                  الطوّاف

De Psalm van de 

Rondgang voor het 

Nairoezfeest 

(de Tawwaf van 

Vespers en Metten )

مزمور الطوّاف

عشية وباكر عيد النيروز



`̀N0ok F5 4̀er2av nak: `nge pigw

qen Ciwn: ev`e5 nak `nhanevx3 qen

I=l=3=m :

Enthok Efnoetie ef er shav nak, enzje pie khoo

gen Sioon, ev e-tie nak en han ev shie gen

Jerosaliem,

إڤ:سيونخينجوپيإنچىناكإيرشاڤإفإفنوُتيإنثوك

:ييرُوساليمخينإڤشيهانإنناكإيتي

U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U worde

gelofte betaald in Jeruzalem.

:أوُرُشَلِيمَ ي النُّذوُرُ فِ وَلكََ توُفىَ : وْنَ لكََ ينَْبغَِي الت سْبيِحُ ياَ اللهُ فيِ صِهْيَ 

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طو 



Cwtem F5 èta`procevx3 : ge

cen3ov harok `nge car7 niben .

sootem Efnoetie e-ta epros ev shie, zje se

niejoe harok enzje sareks nieven.

إنچىاروكهسينيُِّوچى:إڤشيإپروسإيطاإفنوُتيسوتيم

.نيڤينصاركس

Hoor mijn gebed, want tot U komt al wat leeft.

(Psalm 65:1-2)

.كُلُّ بشََر تيِ إلِيَْكَ يأَْ لأن ه : صَلاتيِ ياَ اللهُ إسْتمَِعْ 

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طو 

Index -الفهرس 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente

pef la-os,

:ؤسلاپيفإنتىإكليسِي اإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk

van Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* Marou[acf qen `tek`klycia

`nte peflaoc @



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* ينإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُووُّ

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der

oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* ouoh marou`cmou `erof hi

`tka;edra `nte ni`precbuteroc @



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

ڤإ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطوننيإنچىناڤإى :أوُنوفإىإڤأوُُّ

*want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

.يفرحونَ والمستقيمونَ يبُصرُ الخراف،مثلأبوةجَعلََ لأنه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* je af,w `noumetiwt `m`vry]

``nhan`ecwou @ eu`enau `nje

ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en

nef oe-oom en eh-thief,

إناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*
:إهثيف

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسمَ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* afwrk `nje P¡ ouoh

`nnefouwm ``n`h;yf @



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* إتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديكميلشيإمطاكسيس

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

.ادقملشيصطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنكَ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.



*Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) ,

إمابإثؤُو  يوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس*

:(...)آڤاپاپاپاطريارشيس

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) ,

:(...)نباالأالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...) @



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.
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Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloja allieloja, Iesoes pie Egristos

Epshierie em Efnoetie, fie etav ashf e-pie

estavros

فى:وتيإفنإمإبشيريبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

:إسطافروسإيبيأشفإيطاف

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon

van God die gekruisigd is op het Kruis,
لصليب،اعلىلبصُ الذىالله،بنإالمسيحيسوعهلليلويا،هلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

A=l =al I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc :



ek e-goom gem em epsatanas sa pe siet en nen

et shalavkh, allieloja allieloja.

:جإتشالافنينإنسيتصابي:إبصاطاناسإمخيمخومإك

.الليلوياالليلويا

vertrap de satan onder onze voeten,

Halleluja, Halleluja.

. سحق الشيطان تحت أرجلنا، هلليلويا هلليلويا إ

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

Ek `eqwmqem `m`pcatanac

capec3t `nnen salavg : =al =al.
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Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ef tajoet ghar e-ma shoo, enzje pie mienie ente pie

estavros, ente Iesoes pie Egristos ep oero, Pennoetie

en aliethienos.

:سإسطافروبيىإنتمينيبيإنجي:إيماشوغارإفطايوت

.نوسآليثيإننوتيبين:إبؤُروبخرستوسإيسوسإنتي
Ef tajoet ghar e-ma shoo, enzje pie mienie ente pie

estavros, ente Iesoes pie Egristos ep oero, Pennoetie

en aliethienos.

.قيالحقيإلهنا:الملكالمسيحيسوع:صليبعلامة:اجد  مكرمةلأنها

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

$̀tai`3ovt jar `ema2w : `nge

pim3ini `nte pi+ : `nte I=3c P=x=c p̀ovro :

Pennov5 `n`al30inoc.



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:ؤوابإثأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem te4

anactacic =e=0v : a4tac0o `mpirwmi ǹ

kecop : `eqovn `epiparadicoc.



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.ناسأوأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



fie etav ashf e-pie estavros ek egoom gem em

epsatanas sa pe siet en nen etshalavkh.

إمخيمخومإيإكإسطافروسإيبيآشفإيطاففي

.إتشالافجنينإنسيتصابيإبصاطاناس

die gekruisigd is op het Kruis, vertrap de

satan onder onze voeten.

.          سحق الشيطان تحت اقدامناإالذي صُلب علي الصليب ا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

F3̀etava24 `epi`ctavroc

ek `eqwmqem `m`pcatanac

capec3t `nnensalavg.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

ً أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع .سريعا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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De Processie van het feest van het Kruis

دورة عيد الصليب



قدام الهيكل الكبير( 1)

(1) Voor het Altaar 

قدام أيقونة السيدة العذراء( 2)

(2) Voor het icoon van de Heilige Maagd Maria

قدام أيقونة الملاك غبريال( 3)

(3) Voor het icoon van de Aartsengel Gabriël

قدام أيقونة الملاك ميخائيل( 4)

(4) Voor het icoon van de Aartsengel Michaël

قدام أيقونة مارمرقس( 5)
(5) Voor het icoon van St Marcus de Evangelist

قدام أيقونة الآباء الرسل( 6)
(6) Voor het icoon van onze vaders de apostelen
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قدام أيقونة مارجرجس( 7)

(7) Voor het icoon van St. Georgius (St. Joris)

قدام أيقونة أنبا انطونيوس( 8)

(8) Voor het icoon van de Heilige Antonius

قدام باب الكنيسة البحرى( 9)

(9) Voor de Noorderpoort

قدام اللقان( 10)

(10) Voor de Lakaan (midden voor het altaar)

قدام باب الكنيسة القِبلي( 11)

(11) Voor de Zuiderpoort

قدام أيقونة يوحنا المعمدان( 12)

(12) Voor het icoon van Johannes de Doper
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( 1 ) Voor het Altaar 

قدام الهيكل الكبير( 1)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

1

De psalm                                                             المزمور



،تلتهبناراً وخدامهاأرواحً ملائكتهصنعالذى

هيكلكقداموأسجد،لكأرتـــلالملائكةأمام

.هلليلويا،المقدس

Hij maakt Zijn engelen geesten, Zijn

dienaars tot een vlammend vuur. Ik zal U

psalmzingen voor de engelen. Ik zal mij

nederbuigen naar het paleis Uwer

heiligheid Halleluja.

Psalm 104:4, 138:1,2           1: 138و 4: 104مزمور

1



،عنيإتبلهفقالفيلبسفوجد،الجليلالىيخرجأنأرادوللغد

يلبسوفوبطرسندراوسأمدينةمنصيدابيتمنكانوفيلبس

فيأجلهمنموسىكتبالذىوجدنا:لهوقالنثنائيلوجد

،الناصرةمنالذييوسفبنإيسوعوهووالانبياءالناموس

De volgende dag wilde Hij naar Galilea

vertrekken en Hij vond Filippus. En Jezus

zeide tot hem: Volg Mij. Filippus nu was uit

Betsaida, de stad van Andreas en Petrus.

Filippus vond Natanaël en zeide tot hem: Wij

hebben Hem gevonden, van wie Mozes in de

wet geschreven heeft en de profeten, Jezus,

de zoon van Jozef, uit Nazaret.

Johannes 1:44-52                52-44:1يوحنا



يهفشيءالناصرةمنيخرجانيمكنهلنثنائيللهفقال

ثنائيلنيسوعرأىفلما،وانظرتعالفيلبسلهفقال!صلاح؟

ً هذا:عنهقالاليهمقبلاً  لهقالف،فيهغشلاإسرائيليحقا

،لهوقاليسوعأجابتعرفني؟أينمن:نثنائيل

En Natanaël zeide tot hem: Kan uit Nazaret

iets goeds komen? Filippus zeide tot hem:

Kom en zie. Jezus zag Natanaël tot Zich

komen en zeide van hem: Zie, waarlijk een

Israëliet, in wie geen bedrog is! Natanaël zeide

tot Hem: Vanwaar kent Gij mij? Jezus

antwoordde en zeide tot hem:

Johannes 1:44-52                52-44:1يوحنا



فأجاب،رأيتكالتينةشجرةتحتوأنتفيلبسيدعوكأنقبل

.رائيلاسملكهوأنت،اللهإبنهونتأمعلمّيا:وقالنثنائيل

ةشجرتحترأيتكأننىلكقلتلما:لهوقاليسوعأجاب

.هذامنأعظمتعاينسوفآمنت،التين

Eer Filippus u riep, zag Ik u onder de

vijgeboom. Natanaël antwoordde Hem: Rabbi,

Gij zijt de Zoon van God, Gij zijt de Koning

van Israël! Jezus antwoordde en zeide tot

hem: Omdat Ik tot u gezegd heb: Ik zag u

onder de vijgeboom, gelooft gij? Gij zult

grotere dingen zien dan deze.

Johannes 1:44-52                52-44:1يوحنا



حةمفتوالسماءتنظرونأنكملكمأقولالحقالحق:لهوقال

للهوالمجد.البشرإبنعلىوينزلونيصعدوناللهوملائكة

.ادائمً 

En Hij zeide tot hem: Voorwaar, voorwaar, Ik

zeg ulieden, gij zult de hemel open zien en de

engelen Gods opstijgen en nederdalen op de

Zoon des mensen. Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid.

Johannes 1:44-52                52-44:1يوحنا



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Pie ifto in zo-on in asomatos, et fai ga pie harma inte

Ifnotie, oe-ho im moe-ie nem oe-ho im masie, oe-ho in

romie nem oeho in a-ietos.

:افنوتىانتيهارماخابىفاىإيت:أسوماتوسإنزواونإنإفتوبى

.آإيتوسإنأوهونيمرومىإناوهو:ماسىإماوهونيمموئىإماوهو
De vier onbelichaamde dieren, dragende de Troon van God, het

gezicht van een leeuw en het gezicht van een rund, het gezicht

van een mens en het gezicht van een adelaar.

:ورثووجهأسدوجه:اللهمركبةالحاملين:المتجسدينغيرحيواناتالأربعة

.نسرووجهإنسانووجه

Pi`4tov `nzwon `n`acwmatoc : et4ai qa

piharma `nte F5 : ovho `mmovì nem

ovho `mmaci : ovho `nrwmi nem

ovho `n`a3toc.1

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل                  



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 

1

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل                  



(2) Voor het icoon van 

de Heilige Maagd Maria

قدام أيقونة السيدة العذراء( 2)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

2

De psalm                                                             المزمور



وه،اللـةيامدينةكعنِ قيلتقدمجيدةأعمال

كنىسُ لأن،الآبدإلىسسهاأالذىالعلى

.هلليلويا،فيكجميعهمالفرحين

Heerlijke dingen zijn van u te zeggen, o gij

stad Gods. Hij, de Allerhoogste, bevestigt

haar in eeuwigheid. Al haar bewoners

verblijden zich. Halleluja.

2

Psalm 87:3,5,7  7، 5، 3: 87مزمور



ينةمدالىالجبالالىبسرعةوذهبتيامالأتلكفيمريمفقامت

تسمعفلما،اليصاباتعلىوسلمتزكريابيتودخلت،يهوذا

وامتلأت،بطنهافيالجنينرتكضإمريمسلاماليصابات

،القدسالروحمناليصابات

Maria dan maakte zich op in die dagen en

reisde met spoed naar het bergland naar een

stad van Juda. En zij ging het huis van

Zacharias binnen en groette Elisabet. En toen

Elisabet de groet van Maria hoorde,

geschiedde het, dat het kind opsprong in haar

schoot, en Elisabet werd vervuld met de

Heilige Geest.

Lucas 1:39-56                              56-39:1لوقا



هيومباركةالنساءفينتِ أمباركةوقالتعظيمبصوتوصرخت

صارحينفهوذا،اليّ ربيامتأتيأنهذاليأينفمن،بطنكثمرة

طوبىف،بطنيفيبتهاجإبالجنينإرتكضأذنيّ فيسلامكصوت

،الربقبلمنلهاقيلمايتمأنآمنتللتي

En zij riep uit met luider stem en sprak:

Gezegend zijt gij onder de vrouwen en gezegend

is de vrucht van uw schoot.En waaraan heb ik dit

te danken, dat de moeder mijns Heren tot mij

komt? Want zie, toen het geluid van uw groet in

mijn oren klonk, sprong het kind van vreugde op

in mijn schoot. En zalig is zij, die geloofd heeft,

want wat vanwege de Heer tot haar gezegd is, zal

volbracht worden.

Lucas 1:39-56                              56-39:1لوقا



،لصّيمخباللهروحيوتبتهجالربنفسيتعظممريمفقالت

جيالالأجميعالآنمنذفهوذا،أمتهتضاعإالىنظرنهلأ

متهورح،قدوسسمهإوعظائمبيصنعالقديرنلأ،تطوبني

،يتقونهللذينجيالالأجيلالى

En Maria zeide: Mijn ziel maakt groot de Heer, en

mijn geest heeft zich verblijd over God, mijn

Heiland, omdat Hij heeft omgezien naar de lage

staat zijner dienstmaagd. Want zie, van nu aan

zullen mij zalig prijzen alle geslachten, omdat

grote dingen aan mij gedaan heeft de Machtige.

En heilig is zijn naam, en zijn barmhartigheid van

geslacht tot geslacht voor wie Hem vrezen.

Lucas 1:39-56                              56-39:1لوقا



نزلأ،قلوبهمبفكرالمستكبرينشتتّ،بذراعهقوةصنع

راتخيالجياعأشبع،المتضعينورفعالكراسيعنالاعزاء

،فارغينالاغنياءوصرف

Hij heeft een krachtig werk gedaan door zijn

arm, en Hij heeft hoogmoedigen in de

overlegging huns harten verstrooid; Hij heeft

machtigen van de troon gestort en

eenvoudigen verhoogd, hongerigen heeft Hij

met goederen vervuld en rijken heeft Hij ledig

weggezonden.

Lucas 1:39-56                              56-39:1لوقا



ملإبراهي،آباءناكلمكما،رحمةليذكرفتاهاسرائيلعضد

مثأشهرثلاثةنحوعندهامريمفمكثت،الابدالىونسله

.ادائمً للـهوالمجد.بيتهاالىرجعت

Hij heeft Zich Israël, zijn knecht,

aangetrokken, om te gedenken aan

barmhartigheid, (gelijk Hij gesproken heeft tot

onze vaderen) voor Abraham en zijn

nageslacht in eeuwigheid. En Maria bleef

ongeveer drie maanden bij haar en keerde

terug naar haar huis. Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid.

Lucas 1:39-56                              56-39:1لوقا



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ten et shiesie emmo gen oe em-epsha, nem Elie-sabet te 

sien-khenies, zje te esmaro-oet entho gen nie hie-omie, ef 

esmaro-oet enzje ep oe-ta ente te nezj-ie.

تسىج:سينجينيستيإليسابيتنيم:إبشاإمأوخينإمموتشيسىتين

.ىنيجتىانتىإبؤطاهانجىإسمارواوُتاف:هيومىنىخينانثومارواوُت

Wij verheffen u met waardigheid, met Elisabet uw nicht, 

zeggende “Gezegend bent u onder de vrouwen, en 

gezegend is de vrucht van uw schoot.”

:ي النسككاءقككائلين مباركككة أنككتِ فكك: ك ليصككابات نسككيبتِ أمككع :سككتحقاقإنرفعكككِ ب

.                                                                     كومباركة هي ثمرة بطنِ 

Ten[ici `mmo qen ouem`psa@ nem `elicabet 

tecuggenyc@ je te`cmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f`cmarwout `nje `poutah `nte 

teneji.2

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(3) Voor het icoon van 

de Aartsengel Gabriël

قدام أيقونة الملاك غبريال( 3)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

3

De psalm                                                             المزمور



،وينجيهمخائفيهكلحولالربملاكيعسكر

نسانللإطوبى،الربأطيبماوانظرواذوقو

.هلليلويا،عليهالمتكل

De Engel des Heren legert Zich rondom wie

Hem vrezen, en redt hen. Smaakt en ziet,

dat de Heer goed is; welzalig de man die bij

Hem schuilt. Halleluja.

3

Psalm 34:7,8 8، 7: 34مزمور 



منةمدينالىاللهمنالملاكجبرائيلأرُسلالسادسالشهروفي

داودبيتمنلرجلمخطوبةعذراءالىناصرةسمهاإالجليل

مسلاوقالالملاكاليهافدخل،مريمالعذراءسمإو،يوسفسمهإ

معك،الرب،عليهاالمنعمأيتهالكِ 

In de zesde maand nu werd de engel Gabriël

van God gezonden naar een stad in Galilea,

genaamd Nazaret, tot een maagd, die

ondertrouwd was met een man, genaamd

Jozef, uit het huis van David, en de naam der

maagd was Maria. En toen hij bij haar

binnengekomen was, zeide hij: Wees gegroet,

gij begenadigde, de Heer is met u.

Lucas 1:26-38                                 38-26:1لوقا



فكرتوكلامهمنضطربتإرأتهفلما،النساءفينتِ أمباركة

ايتخافيلاالملاكلهافقال،التحيةهذهتكونأنعسىما

تلدينوستحبلينأنتِ وها،اللهعندنعمةوجدتقدنكِ لأمريم

 ً ،يسوعوتسمينهإبنا

Zij ontroerde bij dat woord en overlegde,

welke de betekenis van die groet mocht zijn.

En de engel zeide tot haar: Wees niet

bevreesd, Maria; want gij hebt genade

gevonden bij God. En zie, gij zult zwanger

worden en een zoon baren, en gij zult Hem de

naam Jezus geven.

Lucas 1:26-38                                 38-26:1لوقا



كرسيلهالإالربويعطيهيدعىالعليبنإواعظيمً يكونهذا

هلملكيكونولابدالأالىيعقوببيتعلىويملك،بيهأداود

،لاً رجأعرفلستوأناهذايكونكيفللملاكمريمفقالت،نهاية

:لهاوقالالملاكفأجاب

Deze zal groot zijn en Zoon des Allerhoogsten

genoemd worden, en de Heer God zal Hem de

troon van zijn vader David geven, en Hij zal als

koning over het huis van Jakob heersen tot in

eeuwigheid, en zijn koningschap zal geen einde

nemen. En Maria zeide tot de engel: Hoe zal dat

geschieden, daar ik geen omgang met een man

heb? En de engel antwoordde en zeide tot haar:

Lucas 1:26-38                                 38-26:1لوقا



اأيضفلذلكتظللكالعليوقوةعليكِ يحلالقدسالروح

يبتكنساليصاباتوهوذا،اللهبنإيدعىمنكِ المولودالقدوس

سادسالالشهرهووهذاشيخوختهافيبإبنحُبلىأيضاً هي

،عاقراً المدعوةلتلك

De Heilige Geest zal over u komen en de kracht

des Allerhoogsten zal u overschaduwen; daarom

zal ook het heilige, dat verwekt wordt, Zoon

Gods genoemd worden. En zie, Elisabet, uw

verwante, is eveneens zwanger van een zoon in

haar ouderdom en dit is reeds de zesde maand

voor haar,

Lucas 1:26-38                                 38-26:1لوقا



مةأأناهوذامريمفقالت،اللهلدىممكنغيرشيءليسلانه

ـهللوالمجد،الملاكعندهامنفمضى،كقولكليليكن،الرب

.ادائمً 

Want geen woord, dat van God komt, zal

krachteloos wezen. En Maria zeide: Zie, de

dienstmaagd des Heren; mij geschiede naar

uw woord. En de engel ging van haar heen.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.

Lucas 1:26-38                                 38-26:1لوقا



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ghabreej-iel pie ankhelos, af naf irof inzje Daneej-

iel, ef ohie iratf hizjen nef-fat, hizjen nen is fotoe im

ifjaro.

اوهىآف:دانييلانجيايروفنافآف:انجيلوسبىغبرييل

.إفياروإماسفوتونينهيجين:فاتنيفهيجينإيراتف

Gabriël de aartsengel, is door Daniël

gezien,staande op zijn voet, bij de oever van de

rivier.

.      رعلى شاطئ النه: واقفا  على قدميه : رآه دانيال : غبريال الملاك 

Jabri3l piajjeloc : a4nav èro4 `nge

Dani3l : e4̀ohi `erat4 higen ne4fat :

higen nen`cfotov `m`fiaro.
3

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 

3

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(4) Voor het icoon van 

de Aartsengel Michaël

قدام أيقونة الملاك ميخائيل( 4)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

4

De psalm                                                             المزمور



وتهم،بقالمقتدرينملائكتةجميعياالرباباركو

دامهخقواتهياجميعالربباركواقولهالصانعين

.هلليلويا،إرادتهالعاملين

Looft de Heer, al zijn engelen, gij krachtige

helden die zijn woord volvoert. Looft de

Heer, al zijn heerscharen, gij zijn dienaren,

die zijn wil volbrengt. Halleluja.

Psalm 103:20,21                       21، 20: 103مزمور



ً كنزاً السمواتملكوتشبهيُ  ومننسانإوجدهحقلفيمخفيا

ً ،الحقلذلكوإشترىلهكانماكلوباعمضىفرحه شبهيأيضا

،حسنةلآلئيطلبتاجراً إنساناالسمواتملكوت

Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een

schat, verborgen in een akker, die een mens

ontdekte en verborg, en in zijn blijdschap

erover gaat hij heen en verkoopt al wat hij

heeft en koopt die akker. Evenzo is het

Koninkrijk der hemelen gelijk aan een

koopman, die schone parelen zocht. Toen hij

een kostbare parel

Mattheüs 52-44:13متي                    13:44-52



لهكانماكلوباعمضىالثمنكثيرةواحدةلؤلؤةوجدفلما

ً ،شتراهاأو البحرفيمطروحةشبكةالسمواتملكوتشبهيُ أيضا

اوجلسوالشاطئعلىصعدوهاأامتلأتفلما،نوعكلمنوجامعة

خارجًا،فطرحوهاالأردياءوأما،اوعيةالىالجيادوجمعوا

gevonden had, ging hij heen en verkocht al

wat hij had, en kocht die. Evenzo is het

Koninkrijk der hemelen gelijk aan een

sleepnet, neergelaten in de zee, dat allerlei

bijeenbrengt. Wanneer het vol is, haalt men

het op de oever, en zet zich neer en verzamelt

het goede in vaten, doch het ondeugdelijke

werpt men weg.

Mattheüs 52-44:13متي                    13:44-52



ويفرزونالملائكةيخرج،العالمنقضاءإفييكونهكذا

هناك،النارأتونفيويطرحونهم،برارالأبينمنشرارالأ

،لهكهذاأفهمتميسوعلهمقال،الاسنانوصريرالبكاءيكون

،سيديانعمفقالوا

Zo zal het gaan bij de voleinding der wereld.

De engelen zullen uitgaan om de bozen uit het

midden der rechtvaardigen af te zonderen, en

zij zullen hen in de vurige oven werpen; daar

zal het geween zijn en het tandengeknars.

Hebt gij dit alles verstaan? Zij zeiden tot Hem:

Ja.

Mattheüs 52-44:13متي                    13:44-52



السمواتملكوتفيمتعلمكاتبكلذلكأجلمن،لهمفقال

لمجدوا،وعتقاءجدداً كنزهمنيخرجبيتربرجلاً شبهيُ 

.ادائمً للـه

Hij zeide tot hen: Daarom is iedere

schriftgeleerde, die een discipel geworden is

van het Koninkrijk der hemelen, gelijk aan een

heer des huizes, die uit zijn voorraad nieuwe

en oude dingen te voorschijn brengt. Glorie zij

aan God tot in eeuwigheid.

Mattheüs 52-44:13متي                    13:44-52



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Miecha-iel ep argon en na nie fie-oewie: enthof et-oi

en shorp: gen nie taksies en ankheliekon: ev shem-

shie em pe emtho em Eptshois.

نينخي:شـوربإنإيتويإنثوف:نيفيؤيناإنأرخونإبميخائيل

.إبتشويسإمإمثوبيإمشمشيإيف:أنجيليكونإنطاكسيس
Michaël, het hoofd van de hemelingen: is de eerste: onder

de rangen van de engelen: en hij dient voor de Heer.

:يـةالملائكالطقــوسفى:الأولهـــو:السمائييـنرئيسميخائيـل

.الـربأمـاميخـدم

Mi,ayl `p`ar,wn `nna nivyoui @ `n;of

on etoi `nsworp @ qen nitaxic

`naggelikon @ efsemsi `mpe`m;o `mP=o=c.4

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(5) Voor het icoon van St 

Marcus de Evangelist

قدام أيقونة مارمرقس( 5)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

5

De psalm                                                             المزمور



كملعظيمة،بقوةللمبشرينكلمةيعطىالرب

الحبيببيتبهاءوفىالحبيبهوالقوات

.هلليلويا،الغنائمإقتسموا

De Heer geeft een machtswoord aan zijn

boodschappers. De koning der

legerscharen is de geliefde, en in de pracht

van het huis van de geliefde wordt de buit

verdeeld. Halleluja.

5

Psalm 68:11,12                            12، 11: 68مزمور



نيناثاثنينوأرسلهمأيضاآخرينسبعينالربعينّهذاوبعد

،يأتينأامزمعً هوكانحيثوموضعمدينةكلالىوجههأمام

ربنمطلبواأف،قليلونالفعلةولكنكثيرالحصادنألهمفقال

،حصادهالىفعلةيرسلأنالحصاد

Daarna wees de Heer nog tweeenzeventig aan

en Hij zond hen twee aan twee voor Zich uit

naar alle steden en plaatsen, waar Hij zelf

komen zou. En Hij zeide tot hen: De oogst is

wel groot, maar arbeiders zijn er weinig. Bidt

daarom de Heer van de oogst, dat Hij

arbeiders uitzende in zijn oogst.

Lucas 10:1-12                        12-1:10لوقا



ً تحملوالا،ذئاببينحملانمثلأرسلكمأناهاإذهبوا ولاكيسا

بيتوأيالطريقفيأحدعلىتسلمواولاأحذيةولامزوداً 

لامالسإبنهناككاننإفالبيتلهذاسلامأولاً فقولوادخلتموه

،ليكمإفيرجعوإلا  عليهسلامكميحل

Gaat heen, zie, Ik zend u als lammeren midden

onder wolven. Draagt geen beurs of reiszak of

sandalen, en groet niemand onderweg. Welk

huis gij ook binnentreedt, zegt eerst: Vrede zij

dezen huize. En indien daar een zoon des

vredes is, dan zal uw vrede op hem rusten,

maar zo niet, dan zal hij tot u terugkeren.

Lucas 10:1-12                        12-1:10لوقا



لالفاعلان،عندهممماوشاربينآكلينالبيتذلكفيوأقيموا

لتموهادخمدينةوأية،بيتالىبيتمنتنتقلوالا،أجرتهمستحق

وقولواافيهالذينالمرضىوإشفوالكم،يقدّمممافكلواوقبلوكم

،اللهملكوتمنكمإقتربقدلهم

Blijft in dat huis, eet en drinkt wat men u

geeft, want de arbeider is zijn loon waard.

Gaat niet van het ene huis naar het andere. En

als gij in een stad komt, waar men u ontvangt,

eet wat u wordt voorgezet, en geneest de

zieken, die er zijn, en zegt tot hen: Het

Koninkrijk Gods is nabij u gekomen.

Lucas 10:1-12                        12-1:10لوقا



واوقولشوارعهاالىفأخرجوا،يقبلوكمولمدخلتموهامدينةوأية

هذالمواإعولكن،لكمننفضهمدينتكممنبنالصقالذيالغبارحتى

ذلكفيلسدوميكوننهألكموأقول،اللهملكوتمنكمإقتربقدأنه

.ادائمً للـهوالمجد،المدينةلتلكمماإحتمالاً أكثرحالةاليوم

Maar als gij in een stad komt, waar men u niet

ontvangt, gaat naar buiten op haar straten en

zegt: Ook het stof van uw stad, dat aan onze

voeten kleeft wissen wij af tegen u; doch weet

dit, dat het Koninkrijk Gods nabijgekomen is.

Ik zeg u, dat het voor Sodom in die dag

draaglijker zal zijn dan voor die stad. Glorie zij

aan God tot in eeuwigheid.

Lucas 10:1-12                        12-1:10لوقا



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Markos pie apostolos: oewoh pie ev-ankhe-liesties:

pe methre ga nie em kavh: ente pie mono-khenies

en noetie.

ثرىميبى:أنجيليستيسإيفبىأووه:آبوسطولوسبىماركوس

.نوتىإنمونوجينيسبيإنتى:إمكافهخانى

O Markus de Apostel: en de Evangelist: de getuige

van het leed: van de Eniggeboren God.

الإله:آلامعليالشاهــــــد:والإنجيلي:الــرســولمـرقـس

.الوحيـــــد

Markoc piapoctoloc @ ouoh

pieuaggelictyc @ pime;re qa ni`mkauh @

`nte pimonogenyc `nnou] .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(6) Voor het icoon van 

onze vaders de apostelen

قدام أيقونة الآباء الرسل( 6)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

6

De psalm                                                             المزمور



خرجالأرضكلفىأصواتهمتسمعلاالذين

،أقوالهمبلغتالمسكونةأقطاروإلى،منطقهم

.هلليلويا

Hun, wiens stem niet wordt vernomen: hun

stem gaat uit over de ganse aarde en hun

taal tot aan het einde der wereld. Halleluja.

6

Psalm 19:3,4                              4، 3: 19مزمور



جسةالنالأرواحعلىسلطاناً وأعطاهمعشرالإثنيتلاميذهدعاثم

يالإثنأسماءوأما،ضعفوكلمرضكلويشفوايخرجوهاحتى

بطرسلهيقالالذيسمعانالأول:هذهفهيرسولاً عشر

،خوهأويوحنازبديبنيعقوب،خوهأوأندراوس

En Hij riep zijn twaalf discipelen tot Zich en

gaf hun macht over onreine geesten om die

uit te drijven en om alle ziekte en alle kwaal te

genezen. En dit zijn de namen van de twaalf

apostelen: vooreerst Simon, genaamd Petrus,

en Andreas, zijn broeder; en Jakobus, de zoon

van Zebedeus, en Johannes, zijn broeder;

Mattheüs 4-1:10متي                          10:1-8



ىحلفبنيعقوب،العشارومتىتوما،وبرثولماوسفيلبس

،أسلمهالذيالإسخريوطيويهوذاالقانويسمعان،وتداوس

أممطريقالى:قائلاً وأوصاهميسوعأرسلهمعشرالإثناهؤلاء

،تدخلوالاللسامريينمدينةوالىتمضوالا

Filippus en Bartolomeus; Tomas en Matteus,

de tollenaar; Jakobus, de zoon van Alfeus en

Taddeus; Simon de Zeloot en Judas Iskariot,

die Hem ook verraden heeft. Deze twaalf heeft

Jezus uitgezonden en Hij gebood hun,

zeggende: Wijkt niet af op een weg naar

heidenen, gaat geen stad van Samaritanen

binnen;

Mattheüs 4-1:10متي                          10:1-8



نتمأوفيما،الضالةاسرائيلبيتخرافالىبالحريإذهبوابل

اإشفو،السمواتملكوتإقتربقدأنهقائلينإكرزواذاهبون

ً طهروا،مرضى مجاناً ،شياطينخرجواأ،موتىقيمواأ،برصا

ً خذتمأ .ادائمً للـهوالمجد،عطواأمجانا

begeeft u liever tot de verloren schapen van

het huis Israëls. Gaat en predikt en zegt: Het

Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen.

Geneest zieken, wekt doden op, reinigt

melaatsen, drijft boze geesten uit. Om niet

hebt gij het ontvangen, geeft het om niet.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.

Mattheüs 4-1:10متي                          10:1-8



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Iesos Pegrestos af oeorp im mo-ten, o-pie miet isnav in

apostolos, e-te ten hie oish gen nie esnos, e-re ten ai to in

igris tie jenos.

ناإسنافميتبىاو:موتيناماواوربأفاخرستوسبىإيسوس

أيتونتيإيرى:إثنوسنىخيناويشهىتينإيتى:سطولوسأبو

.اخرستيانوسإن
Jezus Christus heeft u gestuurd, o twaalf apostelen, om te

prediken aan de naties, en ze te bekeren tot het Christendom.

:الأممفىلتبشروا:رسولاعشرالإثناأيها:المسيحيسوعأرسلكم

.مسيحيينوتصيروهم

I=3=c P=x=c a4ovwrp `mmwten

: `wpi =ib `n`apoctoloc : èteten hiwi2 qen

nie0noc : `ereten aitov `n`xr3cti`anoc.

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

6



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(7) Voor het icoon van 

St. Georgius (St. Joris)

قدام أيقونة مارجرجس( 7)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

7

De psalm                                                             المزمور



،مبقلبهللمستقمينوفرحللصديقينأشرقنور

لذكروإفتخروا،بالربالصديقونأيهاإفرحوا

.هلليلويا،قدسه

Het licht heeft voor de rechtvaardige

geschenen, en vreugde voor de oprechten

van hart. Gij rechtvaardigen, verheugt u in

de Heer en looft zijn heilige naam.

Halleluja.

7

Psalm 97:11,12                       12، 11: 97مزمور



لىاويسلمونكمويطردونكمعليكمأيديهميلقونكلههذاوقبل

،إسميجللأوولاةملوكأمامساقونوتُ ويسجنوكممجامع

بلقمنتهتموالاأنقلوبكمفيفضعواشهادةلكمذلكفيؤول

،تحتجوالكي

Maar voor dit alles zullen zij de handen aan u

slaan en u vervolgen, door u over te leveren in

de synagogen en gevangenissen, en u voor

koningen en stadhouders te leiden om mijns

naams wil. Het zal voor u hierop uitlopen, dat

gij zult getuigen. Neemt u daarom in uw hart

voor, niet vooraf te bedenken, hoe gij u zult

verdedigen.

Lucas 21:12-19                           19-12:21لوقا



ً أعطيكمأنانيلأ موهايقاوأنمعانديكمجميعيقدرلاوحكمةفما

اءقربوالأخوةوالإالوالدينمنسلمونتُ وسوف،يناقضوهاأو

أجلمنالجميعمنمبغضينوتكونونمنكمويقتلونصدقاءوالأ

،إسمي

Want Ik zal u mond en wijsheid geven, welke

al uw tegenstanders niet zullen kunnen

weerstaan of weerleggen. En gij zult

overgeleverd worden zelfs door ouders en

broeders en verwanten en vrienden, en zij

zullen sommigen van u doden, en gij zult door

allen gehaat worden om mijns naams wil.

Lucas 21:12-19                           19-12:21لوقا



،أنفسكمإقتنوابصبركم،تهلكلارؤوسكممنشعرةولكن

.ادائمً للـهوالمجد

Doch geen haar van uw hoofd zal teloor gaan;

door uw volharding zult gij uw leven

verkrijgen. Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid.

Lucas 21:12-19                           19-12:21لوقا



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Shashf en rompie af kho-koe evol: enzje fie eth-oe-wab

Georgios: e-re pie eshve en oero en anomos: ev tie hap erof

em mienie.

:سجيؤرجيـوإثـؤوابفيإنجى:ولــإيفأفجوكــوإنرومبىشاشف

.إممينىإيـروفهابإفتى:آنوموسإنإنؤروإشفىبىإيـرى
De heilige Georgius: heeft zeven jaren voltooid: terwijl hij

dagelijks werd veroordeeld: door zeventig goddeloze

koningen.

:فقيـنمناملكا  والسبعون:جاورجيوسالقـديس:أكملهاسنينسبع

.يــومكلعليهيحكمـون

s`asf `nrompi afjokou `ebol @ `nje

vy=e=;=u Gewrgioc @ `ere pi`sbe `nouro

`nanomoc @ eu]hap `erof `mmyni .7

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(8) Voor het icoon van 

de Heilige Antonius

قدام أيقونة أنبا انطونيوس( 8)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

8

De psalm                                                             المزمور



طىيعهواسرائيلإلهقديسيهفىاللـههوعحيب

للونويتهيفرحونوالصديقونلشعبهوعزاً قوة

.هلليلويا،بالسرورويتنعموناللـهأمام

Wonderbaarlijk zijt Gij, o God, in uw

heiligen; Hij, Israëls God, verleent sterkte

en volheid van kracht aan zijn volk. Maar

de rechtvaardigen verheugen zich, zij

juichen voor Gods aangezicht en zijn blijde

met vreugdebetoon. Halleluja.

8

Psalm 68:35,3                           3، 35: 68مزمور



نكرفليورائييأتيأنأحدأرادإن:لتلاميذهيسوعقالحينئذ

فسهنيخلصّأنأرادمننإف،ويتبعنيصليبهويحملنفسه

سانالانينتفعماذالأنهيجدهاأجليمننفسهيهلكومنيهلكها

،نفسهوخسركلهالعالمربحلو

Toen zeide Jezus tot zijn discipelen: Indien

iemand achter Mij wil komen, die verloochene

zichzelf en neme zijn kruis op en volge Mij.

Want ieder, die zijn leven zal willen behouden,

die zal het verliezen; maar ieder, die zijn leven

verloren heeft om Mijnentwil, die zal het

vinden. Want wat zou het een mens baten, als

hij de gehele wereld won,

Lucas 21:12-19                          19-12:21لوقا



أتييسوفالإنسانإبنفان،نفسهعنفداءالانسانيعطيماذاأو

حقال،عملهحسبواحدكليجازيوحينئذملائكتهمعأبيهمجدفي

ً ههناالقياممنأنلكمأقول إبنيرواحتىالموتيذوقونلاقوما

.ادائمً للهوالمجد،ملكوتهفيآتيانسانالإ

maar schade leed aan zijn ziel? Of wat zal een mens

geven in ruil voor zijn leven? Want de Zoon des

mensen zal komen in de heerlijkheid zijns Vaders,

met zijn engelen, en dan zal Hij een ieder vergelden

naar zijn daden. Voorwaar, Ik zeg u: Er zijn

sommigen onder degenen, die hier staan, die de

dood voorzeker niet zullen smaken, voordat zij de

Zoon des mensen hebben zien komen in zijn

koninklijke waardigheid. Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid.

Lucas 21:12-19                          19-12:21لوقا



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Vool evol gen ne ten hiet: en nie mok mek ente tie

kakeeja: nem nie mevie et-shev shoov: et ierie em

pie noes en kakie.

نينيم:اكاكيتيإنتيهميكموكنيإن:تينهيتنيخينإيفـولفـول

.إتكاكينوسإمبيإيريإت:شوبإتشيبميفئي
Wend af van uw hart: de gedachten van het kwaad: en de

misleidende gedachten: die het verstand verduisteren.

تظُلمالتى:الخداعـةوالظنون:الشــرأفكار:قلوبكممـنحلوا

.العقـــــل

Bwl `ebol qen netenhyt @ `nnimokmek

`nte ]kakia @ nem nimeu`i etsebswb @

et`iri `mpinouc `n,aki .8

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(9) Voor de 

Noorderpoort

قدام باب الكنيسة البحرى( 9)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

9

De psalm                                                             المزمور



تشتاق،القواتإلهالربأيهامحبوبةمساكنك

.اهلليلوي،الربديارإلىللدخولنفسىوتذوب

Hoe liefelijk zijn uw woningen, o Heer der

heerscharen! Mijn ziel verlangt, ja smacht

naar de voorhoven des Heren. Halleluja.

Psalm 84:1,2                          2، 1: 84مزمور

9



لهفقالمأورشلينحوويسافريعلمّوالقرىالمدنفييسيروكان

أنواإجتهد:لهمفقال.!يخلصون؟الذينهمأقليلسيديا:واحد

أنبونسيطلكثيرينإنلكمأقولفإني،الضيقالبابمنتدخلوا

يكونبعدمامنيقدرونولايدخلوا

En Hij trok verder langs steden en dorpen,

predikende en reizende naar Jeruzalem. En

iemand zeide tot Hem: Heer, zijn het weinigen,

die behouden worden? Hij zeide tot hen:

Strijdt om in te gaan door de enge poort, want

velen, zeg Ik u, zullen trachten in te gaan,

doch het niet kunnen. Van het ogenblik af,

Lucas 13:22-30                         30-22:13لوقا



رعونوتقاخارجً تقفونوإبتدأتمالبابوأغلققامقدالبيترب

أعرفكملا:لكمويقوليجيب!لناإفتحياربيارب:قائلينالباب

وعلمّتناوشربقدامكأكلناتقولونتبتدئونحينئذ!؟أنتمأينمن

،شوارعنافي

dat de heer des huizes is opgestaan en de

deur gesloten heeft, zult gij beginnen buiten

te staan en aan de deur te kloppen zeggende:

Heer, doe ons open, en Hij zal antwoorden en

tot u zeggen: Ik weet niet, vanwaar gij zijt. Dan

zult gij beginnen te zeggen: Wij hebben voor

uw ogen gegeten en gedronken en in onze

straten hebt Gij geleerd.

Lucas 13:22-30                         30-22:13لوقا



فاعليجميعياعنيتباعدوا.!أنتم؟أينمنأعرفكملالكمفيقول

مإبراهيرأيتممتى،سنانالأوصريرالبكاءيكونهناكالظلم،

حونمطرووأنتماللهملكوتفينبياءالأوجميعويعقوبوإسحق

،اخارجً 

En Hij zal tot u spreken, zeggende: Ik weet

niet, vanwaar gij zijt; gaat weg van Mij, alle gij

werkers der ongerechtigheid. Daar zal het

geween zijn en het tandengeknars, wanneer

gij Abraham en Isaak en Jakob zult zien en al

de profeten in het Koninkrijk Gods, maar uzelf

buitengeworpen.

Lucas 13:22-30                         30-22:13لوقا



نويتكئووالجنوبالشمالومنالمغاربومنالمشارقمنيأتون

يكونونوأولونأولينيكونونآخرونوهوذا،اللهملكوتفي

.ادائمً للـهوالمجد،آخرين

En zij zullen komen van oost en west en van

noord en zuid en zullen aanliggen in het

Koninkrijk Gods. En zie, er zijn laatsten, die

de eersten zullen zijn en er zijn eersten, die de

laatsten zullen zijn. Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid.

Lucas 13:22-30                         30-22:13لوقا



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en hotie, 

em pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen em 

moo-ten an.

:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانآك

.آننإمموتيأونسوتىجى:إسترتيرأوخينسوتيمإثرينإمبين

En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle weder-komst,

mogen wij U dan niet angstig horen zeggen, “Ik ken u

niet.”

.مأعرفكلست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركفيأتيتإذا

Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ `mParoucia 

etoi `nho] @ `mpen`;ren-cwtem qen ou-

`c;erter @ je ]cwoun `mmwten an.

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

9



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(10) Voor de Lakaan 

(midden voor het altaar)

قدام اللقان( 10)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

10

De psalm                                                             المزمور



الرب،أرعدالمجدإلهالمياهعلىالربصوت

.لوياهللي،بقوةالربصوت،الكثيرةالمياهعلى

De stem des Heren is over de wateren, de

God der heerlijkheid doet de donder

weerklinken, de Heer over de geweldige

wateren. De stem des Heren is vol kracht.

Halleluja.

10

Psalm 29:3,4                                 3: 29مزمور



،نهمليعتمديوحناالىردنالأالىالجليلمنيسوعجاءحينئذ

،إليّ تأتيوأنتمنكأعتمدأنمحتاجأناقائلاً منعهيوحناولكن

ملنكأنبنايليقهكذالأنه،الآنإسمح:لهوقاليسوعفأجاب

،بركل

Toen kwam Jezus uit Galilea naar de Jordaan

tot Johannes, om Zich door hem te laten

dopen. Maar deze trachtte Hem daarvan terug

te houden en zeide: Ik heb nodig door U

gedoopt te worden en komt Gij tot mij? Jezus

echter antwoordde en zeide tot hem: Laat Mij

thans geworden, want aldus betaamt het ons

alle gerechtigheid te vervullen.

Mattheüs 17-13:3متي                              3:13-17



وإذاالماءمنللوقتصعديسوعإعتمدفلما،لهسمححينئذ

اً وآتيحمامةمثلنازلاً اللهروحفرأىلهإنفتحتقدالسموات

بهالذيالحبيبإبنيهوهذا:قائلاً السمواتمنوصوتعليه

.ادائمً للـهوالمجد،سررت

Toen liet hij Hem geworden. Terstond nadat

Jezus gedoopt was, steeg Hij op uit het water.

En zie, de hemelen openden zich, en hij zag

de Geest Gods nederdalen als een duif en op

Hem komen. En zie, een stem uit de hemelen

zeide: Deze is mijn Zoon, de geliefde, in wie Ik

mijn welbehagen heb.

Mattheüs 17-13:3متي                              3:13-17



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Af er meth-re enzje Jo-annies, gen pie eftoe en

evankhelion, zje ai tie ooms em pa Sootier, gen nie moo-oe

ente pie Jordanies.

أيتىجى:أنجيليونإفإنأفتوبىخين:يؤانسانجىإيرميثرىأف

.يورذانيسبىمؤونىخين:باسوتيرإماومس
Johannes heeft getuigd, in de vier Evangeliën, zeggende:

“Ik heb mijn Verlosser gedoopt, in de wateren van de

Jordaan.

.نالاردمياهفى:مخلصىعمدتأنى:الأربعالأناجيلفى:يوحناشهد

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

Aferme;re `nje Iwannyc@ qen pi`ftoou

`n`eu`aggelion@ je ai]wmc `mPacwtyr@

qen nimwou `nte piIordanyc.10



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(11) Voor de 

Zuiderpoort

قدام باب الكنيسة القِبلي( 11)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

11

De psalm                                                             المزمور



وأعترففيهاأدخللكيماالعدلأبوابلىإفتحوا

يدخلونوالصديقونالرببابهوهذا،للرب

.هلليلويا،فيه

Ontsluit mij de poorten der gerechtigheid,

ik zal daardoor binnengaan, ik zal de Heer

loven. Dit is de poort des Heren, de

rechtvaardigen gaan daardoor binnen.

Halleluja.

11

Psalm 118:19,20                      20و19: 118مزمور



تونالزيجبلعندفاجيبيتالىوجاءواأورشليممنقربواولما

التيةالقريالىإذهبا:لهماقائلاً تلميذينيسوعأرسلحينئذ

ً آتاناتجدانفللوقتأمامكما فحلاهمامعهاوجحشامربوطا

،بهماوإتياني

En toen zij Jeruzalem naderden en te Betfage

kwamen, aan de Olijfberg, toen zond Jezus

twee discipelen uit, tot wie Hij zeide: Gaat

naar het dorp, dat tegenover u ligt, en

terstond zult gij een ezelin vastgebonden

vinden, en een veulen bij haar. Maakt haar los

en brengt haar tot Mij.

Mattheüs 11-1:21متي                             21:1-11



فللوقت،إليهمامحتاجالربفقولاشيئاأحدلكماقالوإن

لإبنةلواقو:القائلبالنبيقيلمايتملكيكلههذافكان،يرسلهما

ً يأتيكملككهوذاصهيون ً وديعا ،آتاننإبوجحشآتانعلىراكبا

En indien iemand u iets erover mocht zeggen,

zegt dan: de Heer heeft ze nodig. Hij zal ze

terstond terug zenden. Dit is geschied, opdat

vervuld zou worden hetgeen gesproken is

door de profeet, toen hij zeide: Zegt der

dochter Sions: Zie, uw Koning komt tot u,

zachtmoedig en rijdend op een ezel, en op een

veulen, het jong van een lastdier.

Mattheüs 11-1:21متي                             21:1-11



حشوالجبالأتانوأتيا،يسوعأمرهماكماوفعلاالتلميذانفذهب

افرشوالأكثروالجمععليهما،فجلسثيابهماعليهماووضعا

وهاوفرشالشجرمنأغصاناقطعواوآخرونالطريق،فيثيابهم

الطريق،في

Nadat de discipelen heengegaan waren en

gedaan hadden, zoals Jezus hun had

opgedragen, brachten zij de ezelin en het

veulen en zij legden hun klederen erop, en Hij

ging daarop zitten. En het merendeel der

schare spreidde hun klederen op de weg,

anderen sloegen takken van de bomen en

spreidden die op de weg.

Mattheüs 11-1:21متي                             21:1-11



:قائلينيصرخونكانواتبعواوالذينتقدمواالذينوالجموع

اورشليمدخلولما،الربباسمالآتيمبارك،داودبنلإأوصنا

هذا:الجموعفقالت!؟هذامن:قائلةكلهاالمدينةإرتجّت

.ادائمً للـهوالمجد،الجليلناصرةمنالذيالنبييسوع

En de scharen, die voor Hem uit gingen en die

volgden, riepen, zeggende: Hosanna de Zoon van

David, gezegend Hij, die komt in de naam des

Heren; Hosanna in de hoogste hemelen! En toen

Hij Jeruzalem binnenging, kwam de gehele stad in

rep en roer en zeide: Wie is dit? En de scharen

zeiden: Dit is de profeet, Jezus, van Nazaret in

Galilea. Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.

Mattheüs 11-1:21متي                             21:1-11



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Fie et hemsie hizjen nie Sherobiem, hizjen pie isronos inte

pef o-oe, af she iegon e-Jerosaliem, oe pe pai nishtie in

seveejo.

فبيإنتيإثرونوسبىهيجين:شيروبيمنىهيجينهيمسىإيتفى

.ثيفيواننيشتىباىبياو:يروساليمايإيخونشيآف:اوواو  
Hij die gezeten is op de Cherubijnen, op de troon van Zijn

glorie, kwam Jeruzalem binnen, wat een grote

nederigheid.

ما:اورشليمإلىدخل:مجدهكرسىعلى:الشاروبيمعلىالجالس

.العظيمالتواضعهذاهو

F3ethemci higen niXerovbim : higen

pi`0ronoc `nte pe4`wov : a42e `eqovn `eI=l=3=m

: ovpe paini25 ǹ0ebi`o.

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

11



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



(12) Voor het icoon van 

Johannes de Doper

قدام أيقونة يوحنا المعمدان( 12)



علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.

12

De psalm                                                             المزمور



ا تمََس كُ أَ ،اللهِ بيَْتِ فِيمِرَة  مُثْ زَيْتوُنةَ  فمَِثلُْ أنَاَأمَ 

يسِيكَ قِ قدُ امَ ،حُلو  فإَِن هُ باِسْمِكَ  .هلليلويا،دِّ

Maar ik ben als een groenende olijfboom in

het huis van God. Ik zal uw naam

verwachten, want die is goed, in

tegenwoordigheid van uw gunstgenoten.

Halleluja.

12

Psalm 52:10,11                        8، 7: 52مزمور



منمأعظنبيليسالنساءمنالمولودينبينأنهلكمأقوللاني

يعوجم،منهأعظماللهملكوتفيصغرالأولكن،المعمدانيوحنا

،وحنايبمعموديةمعتمديناللهبررواوالعشارينسمعواإذالشعب

Ik zeg u, onder hen, die uit vrouwen geboren

zijn, is niemand groter dan Johannes, maar de

kleinste in het Koninkrijk Gods is groter dan

hij. En toen al het volk dit hoorde, en ook de

tollenaars, hebben zij God gerechtvaardigd,

daar zij met de doop van Johannes gedoopt

waren.

Lucas 7:28-35                           35-28:7لوقا



جهةمناللهمشورةفرفضواوالناموسيونالفريسيونوأما

هذاأنُاسأشبهفبمن:الربقالثم،منهمعتمدينغيرأنفسهم

ينادونالسوقفيجالسينأولاداً يشبهون!يشبهون؟وماذاالجيل

ً بعضهم :ويقولونبعضا

Maar de Farizeeen en de wetgeleerden

verwierpen voor zichzelf de raad Gods, daar

zij niet door hem gedoopt waren. Waarmede

zal Ik dan de mensen van dit geslacht

vergelijken en waaraan zijn zij gelijk? Zij zijn

gelijk aan kinderen, die op de markt zitten en

elkander toeroepen het bekende:

Lucas 7:28-35                           35-28:7لوقا



حنايوجاءلأنه،تبكوافلملكمنحُنا،ترقصوافلملكمزمرنا

جاءان،شيطبهفتقولونخمراً يشربولاخبزاً يأكللاالمعمدان

:فتقولونويشربيأكلالإنسانإبن

Wij hebben voor u op de fluit gespeeld en gij

hebt niet gedanst wij hebben klaagliederen

gezongen en gij hebt niet geweend. Want

Johannes de Doper is gekomen, geen brood

etende of wijn drinkende, en gij zegt: Hij heeft

een boze geest! De Zoon des mensen is

gekomen, wel etende en drinkende, en gij

zegt:

Lucas 7:28-35                           35-28:7لوقا



والخطاةللعشارينمحبخمر،وشريبأكولإنسانهوذا

.دائمًاللـهوالمجدبنيها،جميعمنتبررتوالحكمة

Zie, een vraatzuchtig mens en een wijndrinker,

een vriend van tollenaars en zondaars! En de

wijsheid is gerechtvaardigd door al haar

kinderen. Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.

Lucas 7:28-35                           35-28:7لوقا



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Im pe oe-on tonf gen nie zjen misie, inte nie hijomie

ef o-nie immok, insok oe-nishtie gen nie es-o-web tiro,

Joannes pie ref tie oms.

اونىإفهيومىنىإنتي:ميسىجيننىخينتونفاوُاونبيإم

تىريفبىيؤنس:تيروإثؤوابنىخيننيشتىاوُ إنثوك:إمموك

.اومس
Temidden van hen geboren uit vrouwen, is niemand zoals

u, u bent groot onder de heiligen, O Johannes de Doper.

يوحنايا:القديسينجميعفىعظيمأنت:يشبهكمن:النساءمواليدفىيقملم

.المعمدان

`Mpe ovon twn4 qen niginmici : ǹte

nihiomi e4oni `mmok : ǹ0ok ovni25 qen

n3=e=0v t3rov : I=w=a pire45wmc.
12

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:إثؤوابأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem

te4anactacic =e=0v :

a4tac0o `mpirwmi `nkecop

: `eqovn `epiparadicoc .

Index -الفهرس 
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Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



De Psalm van Metten 

voor  het feest van het 

Kruis

(17 Toet & 10 Baramhat)

مزمور باكر عيد الصليب
(برمهات 10توت و 17) 



Ak] `noumyini `nnyeterho] qa

tekhy@ e;rouvwt `ebol qa`thy `m`pho

`nouvi]@

De Psalm Van Metten                                مزمور باكر

Ak tie en oe-mienie en nie et er-hotie ga tek

hie, ethroe foot evol ga et hie em epho en oe

fietie,

خافولإيإثروفوُت:هيتيكخاإيرهوتيإتنيإناوُمينيإنأكتي

:فيتياوُ إنإبهوإمإتهي

Gij hebt hun die U vrezen, een banier

gegeven, om zich bijeen te scharen vanwege

de boogschutters,

القوس،وجهمنليهربواعلامة،يتقونكالذينأعطيت



`̀̀̀Allieloeja allieloeja Allieloeja .

.الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلوياهلليلويا

A=l =a=l a=l .

Refrein                                                                    المرد



Hina `ntounohem `nje nekmenra]@

nahmet qen tekou`inam @ =a=l .

hiena en toe nohem enzje nek menratie,

nahmet gen tek oewie-nam, allieloeja

اووّيكتيخينناهميت:راتيميننيكإنجينوهيمإنتوُ هينا

.الليلويا:نام

Opdat uw geliefden ten strijde toegerust zijn.

Geef overwinning door uw rechterhand.

Halleluja.

.هلليلويا،بيمينكخلصنيأحباؤك،ينجوامالكي
Index -الفهرس 

De Psalm Van Metten                                مزمور باكر



De Tawwaf                  الطوّاف

De Psalm van de 

Rondgang voor het 

Nairoezfeest 

(de Tawwaf van 

Vespers en Metten )

مزمور الطوّاف

عشية وباكر عيد النيروز



`̀N0ok F5 4̀er2av nak: `nge pigw

qen Ciwn: ev`e5 nak `nhanevx3 qen

I=l=3=m :

Enthok Efnoetie ef er shav nak, enzje pie khoo

gen Sioon, ev e-tie nak en han ev shie gen

Jerosaliem,

إڤ:سيونخينجوپيإنچىناكإيرشاڤإفإفنوُتيإنثوك

:ييرُوساليمخينإڤشيهانإنناكإيتي

U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U worde

gelofte betaald in Jeruzalem.

:أوُرُشَلِيمَ ي النُّذوُرُ فِ وَلكََ توُفىَ : وْنَ لكََ ينَْبغَِي الت سْبيِحُ ياَ اللهُ فيِ صِهْيَ 

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طو 



Cwtem F5 èta`procevx3 : ge

cen3ov harok `nge car7 niben .

sootem Efnoetie e-ta epros ev shie, zje se

niejoe harok enzje sareks nieven.

إنچىاروكهسينيُِّوچى:إڤشيإپروسإيطاإفنوُتيسوتيم

.نيڤينصاركس

Hoor mijn gebed, want tot U komt al wat leeft.

(Psalm 65:1-2)

.كُلُّ بشََر تيِ إلِيَْكَ يأَْ لأن ه : صَلاتيِ ياَ اللهُ إسْتمَِعْ 

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طو 

Index -الفهرس 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente

pef la-os,

:ؤسلاپيفإنتىإكليسِي اإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk

van Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* Marou[acf qen `tek`klycia

`nte peflaoc @



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* ينإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُووُّ

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der

oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* ouoh marou`cmou `erof hi

`tka;edra `nte ni`precbuteroc @



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

ڤإ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطوننيإنچىناڤإى :أوُنوفإىإڤأوُُّ

*want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

.يفرحونَ والمستقيمونَ يبُصرُ الخراف،مثلأبوةجَعلََ لأنه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* je af,w `noumetiwt `m`vry]

``nhan`ecwou @ eu`enau `nje

ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en

nef oe-oom en eh-thief,

إناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*
:إهثيف

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسمَ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* afwrk `nje P¡ ouoh

`nnefouwm ``n`h;yf @



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* إتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديكميلشيإمطاكسيس

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

.ادقملشيصطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنكَ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.



*Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) ,

إمابإثؤُو  يوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس*

:(...)آڤاپاپاپاطريارشيس

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) ,

:(...)نباالأالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...) @



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.
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Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloja allieloja, Iesoes pie Egristos

Epshierie em Efnoetie, fie etav ashf e-pie

estavros

فى:وتيإفنإمإبشيريبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

:إسطافروسإيبيأشفإيطاف

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon

van God die gekruisigd is op het Kruis,
لصليب،اعلىلبصُ الذىالله،بنإالمسيحيسوعهلليلويا،هلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

A=l =al I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc :



ek e-goom gem em epsatanas sa pe siet en nen

et shalavkh, allieloja allieloja.

:جإتشالافنينإنسيتصابي:إبصاطاناسإمخيمخومإك

.الليلوياالليلويا

vertrap de satan onder onze voeten,

Halleluja, Halleluja.

. سحق الشيطان تحت أرجلنا، هلليلويا هلليلويا إ

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

Ek `eqwmqem `m`pcatanac

capec3t `nnen salavg : =al =al.
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Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ef tajoet ghar e-ma shoo, enzje pie mienie ente pie

estavros, ente Iesoes pie Egristos ep oero, Pennoetie

en aliethienos.

:سإسطافروبيىإنتمينيبيإنجي:إيماشوغارإفطايوت

.نوسآليثيإننوتيبين:إبؤُروبخرستوسإيسوسإنتي
Ef tajoet ghar e-ma shoo, enzje pie mienie ente pie

estavros, ente Iesoes pie Egristos ep oero, Pennoetie

en aliethienos.

.قيالحقيإلهنا:الملكالمسيحيسوع:صليبعلامة:اجد  مكرمةلأنها

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

$̀tai`3ovt jar `ema2w : `nge

pim3ini `nte pi+ : `nte I=3c P=x=c p̀ovro :

Pennov5 `n`al30inoc.



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:ؤوابإثأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem te4

anactacic =e=0v : a4tac0o `mpirwmi ǹ

kecop : `eqovn `epiparadicoc.



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.ناسأوأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



fie etav ashf e-pie estavros ek egoom gem em

epsatanas sa pe siet en nen etshalavkh.

إمخيمخومإيإكإسطافروسإيبيآشفإيطاففي

.إتشالافجنينإنسيتصابيإبصاطاناس

die gekruisigd is op het Kruis, vertrap de

satan onder onze voeten.

.          سحق الشيطان تحت اقدامناإالذي صُلب علي الصليب ا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

F3̀etava24 `epi`ctavroc

ek `eqwmqem `m`pcatanac

capec3t `nnensalavg.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

ً أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع .سريعا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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De hymne Ep oero 

لحن إبؤُرو



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

De hymne Ep oero                              إبؤُرولحن

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

De hymne Ep oero    إبؤُرولحن



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

De hymne Ep oero                      إبؤُرولحن



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

De hymne Ep oero                    إبؤُرولحن



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av ashk ak

sooti emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:اخرستوسبيأوامموكشتأوأوتين*

.إممونآكسوتىأشكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم
* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent gekruisigd en heeft ons verlost.

.لصتناخوصُلبتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

Index -الفهرس 

* Tenovw2t `mmok `w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

ava2k akcw5 `mmon.

/    /    /

De hymne Ep oero                     إبؤُرولحن



Een hymne Fai etaf 

enf

لحن فاي إيطاف إينف



Fai etaf enf e-epshooi, en oe thieseeja es shiep,

hiezjen pie estavros, ga ep oe-khai em pen khenos.

بيهيجين:شيبإيساوثيسياإن:إإبشويإنفإيطاففاي

.جينوسبينإماوجايإبخا:إسطافروس
Hij heeft zichzelf aangeboden, als een welgevallig

offer, op het kruis, voor de redding van ons

geslacht.

.ناجنسخلاصعنالصليبعلىمقبولةذبيحةذاتهأصعدالذىهذا

Een hymne Fai etaf enf إينفإيطافلحن فاي 

Fai `eta4en4 `e`p2wi : `nov0vci`a

ec23p : higen pi+ :

qa `povgai `mpenjenoc .



Af sho em erof, enzje pefjoot en aghathos, em

ef nav ente han a-roehie, hiezjen tie

gholghotha.

نافإفإم:آغاثوسإنيوتبيفإنجي:إيروفشوليمأف

.غولغوثاتيهيجين:آروهيهانإنتي

Zijn Goede Vader, rook de geur, in de avond,

op Golgotha.

Index.فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء على الجلجثة -الفهرس 

Een hymne Fai etaf enf إينفإيطافلحن فاي 

A42wlem `ero4 : `nge

Pe4iwt `n`aja0oc : `m`fnav `nte

han`arovhi : higen 5joljo0a.



De Voorbeden

الهيتنيات



Hieten nie ev shie ente pa-tshois ep oero

Kostantienos, nem Ielanie tef mav tie oero, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

تيفإيلانيمنيكوسطانتينوسإبؤُروباتشويسإنتيإفشينيهيتين

.ينوفنينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويساوُرووتيماف

Door de voorbeden van mijn meester Koning Constantijn,

en Helena zijn moeder de Koningin, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

نـالأنعــم:يــاربُ :هيلانهالملكةوأمه:قسطنطينالملكسيديبصلوات

.خطايانــابمغـفـرة

Hiten ni`evx3 ǹte pau p̀ovro

Kwctantinoc : nem `#lan3 te4mav
5ovrw :P̀[oic ari`hmot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor Koning Constantijn, en Helena      للملك قسطنطين والملكة هيلانة
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 (1)

مرد الإبركسيس

شيري بي إسطافروس 

Het Responsorium 

van de Handelingen

(Shere pie estavros)

 (2)

مرد الإبركسيس

فاي إيطاف إنف 

Het Responsorium 

van de Handelingen

(Fai etaf enf )



 (1)

Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Het Responsorium van de Handelingen الابركسيسمرد 

Xere pìctavroc : f3`etave2

Pau `ero4 : 2a`nte4 cw5 `mmon

: `ebolqen nennobi.

Shere pie estavros, fie etav esh pa-tshois erof, sha

entef sootie emmon, evol gen nen novie.

شا:إيروفباتشويسإيشإيطاففيإسطافروسبيشيري

.نوفينينخينإيفولإممونسوتيإنتيف
Gegroet zij het Kruis, waarop mijn Heer werd

gekruisigd, om ons te verlossen, van onze

zonden.

.ياناخطامن:خلصناحتي:ربيعليهصلبالذي:للصليبالسلام



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje av

ashk ak sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكأشكأفجى:إثؤابإبنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekruisigd en heeft ons verlost.

تصُلبلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v :

ge ava2k akcw5 `mmon.

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد
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 (2)

Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Fai etaf enf e-epshooi, en oe thieseeja es shiep,

hiezjen pie estavros, ga ep oe-khai em pen khenos.

بيهيجين:شيبإيساوثيسياإن:إإبشويإنفإيطاففاي

.جينوسبينإماوجايإبخا:إسطافروس
Hij heeft zichzelf aangeboden, als een welgevallig

offer, op het kruis, voor de redding van ons

geslacht.

.ناجنسخلاصعنالصليبعلىمقبولةذبيحةذاتهأصعدالذىهذا

Fai `eta4en4 `e`p2wi : `nov0vci`a

ec23p : higen pi+ :

qa `povgai `mpenjenoc .

Het Responsorium van de Handelingen الابركسيسمرد 



Af sho em erof, enzje pefjoot en aghathos, em

ef nav ente han a-roehie, hiezjen tie

gholghotha.

نافإفإم:آغاثوسإنيوتبيفإنجي:إيروفشوليمأف

.غولغوثاتيهيجين:آروهيهانإنتي

Zijn Goede Vader, rook de geur, in de avond,

op Golgotha.

.فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء على الجلجثة

A42wlem `ero4 : `nge

Pe4iwt `n`aja0oc : `m`fnav `nte

han`arovhi : higen 5joljo0a.

Het Responsorium van de Handelingen الابركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje av

ashk ak sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكأشكأفجى:إثؤابإبنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekruisigd en heeft ons verlost.

تصُلبلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v :

ge ava2k akcw5 `mmon.

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

Index -الفهرس 



Een hymne Etav en 

nie es-gai

لحن إيطاف إن ني إسخاي



Etav en nie es-gai en hierieniekon ente

Kostantienos e-goen erakotie

وسكوسطانتينإنتي:كونهيرينيإنإسخاينيإنإيطاف

:إيراكوتيإيخون

De vredige decreten van Costantijn bereikten

Alexandrië, met daarin geschreven:

،يةالإسكندرإليلقسطنطينالتيالسلاممكاتباتوردتلما

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Etaven ni`cqai `nhir3nikon `nte

Koctantinoc `eqovn èrako5 :



Zje ma eshtam em efro en nie er fie oewie a-

oo-oen em efro en nie eklieseeja.

إنروإفإماواوُنآ:يو  اوُ إيرفينيإنإفروإمإشطامماجي

.إكليسي اني

Sluit de poorten van de tempels en open de

poorten van de kerken.“

.الكنائسأبوابوإفتحواالبرابيأبوابأغلقواقائلة

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Ge ma`20am `m`fro ǹnier

f3ov`i `awovn `m`fro `nniek`kl3ci`a>>>> .



A-nie episkopos sootem av rashie, a-nie epres-

vieteros oe-nof emmo-oe

اوروسإبريسفيتيآنى:أفراشىسوتيمبيسكوبسإيآنى

:موُاوإمنوف

De bisschoppen hoorden het en werden

verblijd, de priesters verheugden zich,

،بتهجواإوالقساوسةففرحواسمعواساقفةالأ

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Ani `epickopoc cwtem avra2i

: `ani`precbvteroc ovno4 `mmwov :



a-pie shashf en taghma ente tie eklieseeja tie

oo-oe em Efnoetie ente etfe.

نوتيإفإماوواوُ تي:إكليسياتيإنتيطاغماإنشاشفآبى

.إتفيإنتي

en de zeven rangen van de Kerk,

verheerlijkten de God des Hemels.

.السماءإلهجدوامَ الكنيسةتبرُ وسبع

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

àpi2a24 `ntajma `nte 5ek`kl3ci`a :

5`wov `mF5 `nte t̀fe .



Ash en las en somatiekos na esh sazjie e-pek

nieshtie en theliel, oo pie la-os em pistos gen nie

eklieseeja tieroe.

إننيشتيبيكإيصاجيإشنا:صوماتيكوسإنإنلاسآش

.تيروإككليس انيخين:بيستوسإملاؤسأوبى:ثيليل
Welke lichamelijke tong, kan spreken van uw grote

blijheid, O gelovig volk, in alle kerken.

يفالمؤمنالشعبأيهاسروركبعظمينطقأنيقدرجسديلسانأي

.الكنائسجميع

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

A2 `nlac `ncwmatikoc

na`2cagi `epekni25 `n0el3l : `w

pilaoc `mpictoc qen niek`kl3ci`a t3rov.



Em ef nav etav sootem enie es-gai, ente ep oero

Kostantienos, zje ma esh tam em efro en nie erfie-oewie, a-

oo-oen em efro en nie eklieseeja.

جي:كوسطانتينوسإبؤروإنتي:إصخايإينيسوتيمإيطافإفنافإم

ىإيرفينيإنإفروإمإشتامما .س اإككلينيإنإفروإمأوأونآ:اوو 
Zij hoorden de decreten, van Koning Constantijn met

daarin geschreven: „Sluit de poorten van de tempels en

open de poorten van de kerken.“

بىاالبرأبوابغلقواأا:قائلا  الملكقسطنطينتبكَ سمعواعندما

.الكنائسأبوابفتحواأو

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

`M`fnav etavcwtem `eni`cqai : `nte `povro

Kwctantinoc : ge ma2̀0am `m̀fro `n

nierf3ov`i : `awovn `m`fro `nniek`kl3ci`a.



Ma esh tam en nie eejoe en nie zemon, oewoh a-oo-

oen en nie eejoe ente Efnoetie, oo-oe nie-jatf em pai

la-os fai, etaf khos em pai oe ah sahnie naf.

نوتيإفإنتيإيونيإنأوأونآاووه:ذيموننيإنإيو  نيإنإشتامما

.نافأهساهنيأوباى  إمجوسإيطاف:فاى  لاؤسبايإمأوأونياتف:
“Sluit de huizen van de duivels, en open de huizen van

God, zalig is het volk, tot wie dit bevel werd gesproken.”

هذالهلقيالذيالشعبهذامغبوط:اللهبيوتفتحواأوالشياطينبيوتأغلقوا

.الأمر

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Ma2̀0am `nni`3ov `nnidemwn :

ovoh `awovn `nni`3ov `nte F5

: `wovniat4 `mpai laoc fai

: `eta4goc `mpai ovahcahni na4.



Òo-oe nie-jatk oo Kostantienos, zje ak tan go em

pie nahtie, ethve fai a-Efnoetie tan gok, gen eth-

met-oero ente nie fie-oe-wie.

إثفي:ناهتيبيإمطانخوأكجي:كوسطانتينوساواوواوُنياتك

.نيفيؤويإنتياوُروميتإثخين:طانخوكإفنوتيآفاي
Zalig bent u O Constantijn, want u hebt het geloof

verlevend, waarvoor God u het leven heeft gegeven, in het

Koninkrijk der Hemelen.

.سماواتالملكوتفياللهأحياكفلذلك:الإيمانأحييتلأنكقسطنطينياطوباك

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Wovniatk `w Kwctantinoc : ge

aktanqo `mpinah5 : e0be fai `aF5

tanqok : qen 0̀metovro `nte nifiov`i.



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon : pa-tshois ep

oero Kostantienos: nem Ielanie tie oero: entef ka

nen novie nan evol.

:كوسطانتينوسإبؤروباشويس:إيجونإإهرىإبشويسإمطوفه

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:أوروتىإيلانىنيم
Bid tot de Heer namens ons : mijn meester Koning

Constantijn: en Helena de koningin:dat Hij onze zonden

vergeeft.

غـفـرلي:الملكــةهيـلانهو:قـسطنـطيـنالملـكسيـدىيا:عناالـربمنأطلبـا

Index.خطايانالنا -الفهرس 

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : pau `povro

kwctantinoc : nem, `#lan3 5ovrw

: ǹte4xa nennobi nan `ebol.



De Mohayyar van het 

Kruisfeest

محير عيد الصليب



* Pa tshois Iesoes pie Egristos, fie itav ashf

epie estavros,

إيبيأشفإيطاففى:بخرستوسإيسوسباتشويس*

:إسطافروس

* O mijn Heer Jezus Christus die gekruisigd

is op het Kruis, v

،الصليبعلىلبصُ الذى،المسيحيسوعربييا*

De Mohayyar van het Kruisfeest                            محير عيد الصليب

*Pau I=3c P=x=c :
f3`etava24 `epi`ctavroc :



* ek e-goom gem em epsatanas sa pe siet en

nen et shalavkh.

نينإنسيتصابي:إبصاطاناسإمخيمخومإىإك*

.إتشالافج

* Vertrap de satan onder onze voeten.

.أقدامناتحت:الشيطانسحقإ*

De Mohayyar van het Kruisfeest                            محير عيد الصليب

* Ek `eqwmqem `m`pcatanac :
capec3t `nnen salavg .



* Nie sherobiem nim nie serafiem : nie

ankhelos nim nie arshie ankhelos :

أرشييننيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني*

أنجيلوس

* De Cherubijnen, de Serafijnen, de engelen,

de aartsengelen,

:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم*

* Nixerovbim nem Nicerafim : ni

ajjeloc nem niarx3ajjeloc :

De Mohayyar van het Kruisfeest                            محير عيد الصليب



* nie strateeje nim nie eksoseeje, nie isronos

nie met tshois nie khom.

ميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني*

.جومنيتشويس

* De vorstendommen, de machten, de tronen

de heerschappijen, en de krachten.

.والقواتوالروبوبيات:والسلاطينالعساكر*

* Nictratia nem nie7ovcia : ni`
0ronoc nimetsoic nigom .

De Mohayyar van het Kruisfeest                            محير عيد الصليب



* Ev oosh evol ev khoo emmos : zje oe-oo-oe

em Efnoetie gen nie et etshosie :

نينخيإفنوتيإماوُاوواوُ جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش*

:إتتشوسى

* roepen uit zeggende: “Ere zij God in den

hoge,

:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين*

* Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge

ov`wov `mF5 qen n3etsoci :

De Mohayyar van het Kruisfeest                            محير عيد الصليب



* nem oe hierienie hiezjen pie kahie : nem oe

tie matie gen nie roomie .

نيخينماتيتياونيم:كاهىبيهيجينهيرينىاونيم*

.رومي

* vrede op aarde, en in de mensen een

welbehagen.”

.المسرةالناسوفى:السلامالأرضوعلى*

Index -الفهرس 

* Nem ovhir3n3 higen pikahi :

nem ov5ma5 qen nirwmi .

De Mohayyar van het Kruisfeest                            محير عيد الصليب



De Psalm (Sinkherie)

voor  het feest van het 

Kruis

(17 Toet & 10 Baramhat)

المزمور السنجاري لعيد 

الصليب
(برمهات 10توت و 17) 



`̀N0ok F5 4̀er2av nak `nge pigw qen

Ciwn: ev`e5 nak `nhanevx3 qen

I=l=3=m:

Enthok Efnoetie ef er shav nak, enzje pie khoo

gen Sioon, ev e-tie nak en han ev shie gen

Jerosaliem,

ڤإ:نوسينيخجوپيإنچىناكإيرشاڤإفإفنوُتيإنثوك

:ميييرُوسالنيخإڤشيهانإنناكإيتي

U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U worde

gelofte betaald in Jeruzalem.

،أوُرُشَلِيمَ ي النُّذوُرُ فِ وَلكََ توُفىَ ،وْنَ صِهْيَ لكََ ينَْبغَِي الت سْبيِحُ ياَ اللهُ فيِ 

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



Cwtem F5 èta`procevx3 : ge

cen3ov harok `nge car7 niben : a=l .

sootem Efnoetie e-ta epros ev shie, zje se

niejoe harok enzje sareks nieven, allieloeja.

إنچىاروكهسينيُِّوچى:إڤشيإپروسإيطاإفنوُتيسوتيم

.الليلويا:نيڤينصاركس

Hoor mijn gebed, want tot U komt al wat

leeft, Halleluja. (Psalm 65:1-2)

.هلليلويا، كُلُّ بشََر تيِ إلِيَْكَ يأَْ لأن ه ،صَلاتيِ ياَ اللهُ إسْتمَِعْ 

Index -الفهرس 
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En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente

pef la-os,

:ؤسلاپيفإنتىإكليسِي اإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk

van Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* Marou[acf qen `tek`klycia

`nte peflaoc @



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* ينإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُووُّ

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der

oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* ouoh marou`cmou `erof hi

`tka;edra `nte ni`precbuteroc @



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

ڤإ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطوننيإنچىناڤإى :أوُنوفإىإڤأوُُّ

*want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

.يفرحونَ والمستقيمونَ يبُصرُ الخراف،مثلأبوةجَعلََ لأنه*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* je af,w `noumetiwt `m`vry]

``nhan`ecwou @ eu`enau `nje

ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en

nef oe-oom en eh-thief,

إناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*
:إهثيف

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسمَ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* afwrk `nje P¡ ouoh

`nnefouwm ``n`h;yf @



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* إتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديكميلشيإمطاكسيس

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

.ادقملشيصطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنكَ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.



*Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) ,

إمابإثؤُو  يوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس*

:(...)آڤاپاپاپاطريارشيس

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) ,

:(...)نباالأالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...) @



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف

* P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.
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Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloja allieloja, Iesoes pie Egristos

Epshierie em Efnoetie, fie etav ashf e-pie

estavros

فى:وتيإفنإمإبشيريبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

:إسطافروسإيبيأشفإيطاف

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon

van God die gekruisigd is op het Kruis,
لصليب،اعلىلبصُ الذىالله،بنإالمسيحيسوعهلليلويا،هلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

A=l =al I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc :



ek e-goom gem em epsatanas sa pe siet en nen

et shalavkh, allieloja allieloja.

:جإتشالافنينإنسيتصابي:إبصاطاناسإمخيمخومإك

.الليلوياالليلويا

vertrap de satan onder onze voeten,

Halleluja, Halleluja.

. سحق الشيطان تحت أرجلنا، هلليلويا هلليلويا إ

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

Ek `eqwmqem `m`pcatanac

capec3t `nnen salavg : =al =al.
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Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ef tajoet ghar e-ma shoo, enzje pie mienie ente pie

estavros, ente Iesoes pie Egristos ep oero, Pennoetie

en aliethienos.

:سإسطافروبيىإنتمينيبيإنجي:إيماشوغارإفطايوت

.نوسآليثيإننوتيبين:إبؤُروبخرستوسإيسوسإنتي
Ef tajoet ghar e-ma shoo, enzje pie mienie ente pie

estavros, ente Iesoes pie Egristos ep oero, Pennoetie

en aliethienos.

.قيالحقيإلهنا:الملكالمسيحيسوع:صليبعلامة:اجد  مكرمةلأنها

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

$̀tai`3ovt jar `ema2w : `nge

pim3ini `nte pi+ : `nte I=3c P=x=c p̀ovro :

Pennov5 `n`al30inoc.



Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies ethoe-

wab, af tasto em pie roomie en kesop, e-goen e-pie

paraziesos.

:ؤوابإثأناسطاسيستيفنيم:إسطافروسبيفهيتينإيفول

.باراذيسوسإيبيإيخون:صوبكيإنرومبيإمبيأفطاسطو

Door Zijn kruis, en Zijn Heilige Verrijzenis, bracht

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

إلي:أخريمرةالإنسانرد:المقدسةوقيامته:صليبهقبلمن

.الفردوس

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

`Ebol hiten pe4`ctavroc : nem te4

anactacic =e=0v : a4tac0o `mpirwmi ǹ

kecop : `eqovn `epiparadicoc.



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.ناسأوأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .
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Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



* Av-en pie eshvoot ente A-aroon: hiezjen ep-

she ente pie-stavros:

يبإنتىإبشىهيجين:آآرونإنتىإشفوتبىينإآف*

:ستافروسإ

* Zij vergeleken de staf van Aäron: met het

kruishout:

:بخشبة الصليب : شبهوا عصا هرون * 
* Shebbahoe 3asa haroen, be geshebet el salieb,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Aven pi`2bwt `nte `Aarwn :

higen p̀2e `nte pi+ :



* Etaf esh Pa-tshois erof: sha entef sootie

emmon.

.إممونسوتىإنتيفشا:إيروفباشويسإيشإيطاف*

* waarop mijn Heer werd gekruisigd: om ons

te verlossen.

.خلصناحتى:عليهاربيلبصُ التي*
* Elletie solibe rabie 3eleijha, 7ette gallasna .

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* `Etave2 Pau `ero4 :

2a`nte4cw5 `mmon .



* Hiena enten hoos erok, nem nie

Sheroebiem,

:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك * 
* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Hina `ntenhwc `erok : nem

nixerovbim :



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم * 

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* nem nicerafim : enw2 `ebol

engw `mmoc .



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-

tshois pie pantokrator,

:باندوكراطوربيشويستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-

dabet elkol,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe

nem pek tajo.

.طايوكبينيماواو  بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en

Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان:والأرضُ السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ka wa karamatoke.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen

pek`wov nem pektai`o.



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep

oon-g em pen patriarshies,

بينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين*

:باطريارشيس

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven

van onze patriarch,

:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-

jarkena,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen

pef ethronos.

بيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا*

.إثرونوس

* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيسُ (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef;̀ronoc.



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os,

نإإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم*

:ذيكيؤس
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah

abina almokaram el-bar,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @

peniwt e;ouab `ndikeoc @



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

بيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا*

.إثرونوس
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn

zetels.

.كرسيهعليثبته:اسُقفُنَاَ(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana (motranna), thabethoe 3ala

korsieh .

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* abba (...) pi`epickopoc @ matajrof

hijen pef`;ronoc .



Een Aspasmos Watos

سأسبسمس واطُ 



Pie estavros pe pen hoplon, pie estavros pe

ten helpies,

نتيىبإسطافروسبي:هوبلونبينىبإسطافروسبي

:هيلبيس

Het kruis is ons wapen, het kruis is onze

hoop,

:الصليب رجاؤنا : الصليب سلاحنا 
El saliebo sile7one, el saliebo rakhe-oene,

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Pi`ctauroc pe penhoplon : pi+

pe tenhelpic :



pie estavros pe pen oekhai, pie estavros pe

pen sjoesjoe,

نبيىبإسطافروسىب:جاىاوُ بينىبإسطافروسىب

.شوشو
het kruis is onze steun in onze verdrukking en

nood, halleluja, halleluja, halleluja.

.فخرناالصليب:خلاصناالصليب

El saliebo galasone, el saliebo fagrone,

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

P+ pe penovgai : >pi+ pe

pen2ov2ov .



allieloeja Allieloeja allieloeja, Pa tshois Iesoes

pie Egristos,

:توسبخرسإيسوسباتشويس:الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja Halleluja O mijn Heer

Jezus Christus ,

:المسيحيسوعربييا:هلليلوياهلليلوياهلليلويا
Helliloja helliloja helliloja, ja rabie jasoe3 elmasie7,

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

A=l =a=l a=l : Pau I=3c P=x=c :



fie etav ashf e-pie estavros, sootie emmon

oewoh nai nan,

ناىاووهإممونسوتى:إسطافروسإيبيأشفإيطاففى

.نان

die gekruisigd is op het Kruis. Verlos ons en

ontferm U over ons.

.رحمناأوخلِصنا:الصليبعلىصُلبالذي
Ellezie soliebe 3ele el salieb, gallesna we er7amna.

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

F3etava24 `epi`ctavroc : Cw]

`mmon ouoh nai nan .



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

ريساووتإبلىصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواوُرانوس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

منمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدك
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal

ardoe mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



( 1 )

(اأيها المسيح إلهن)قِسمة عيد الصليب 

Van het Kruisfeest

( 2 )

(هكـذا بـالحقيـقـةِ )القسمـة الســريـانيـة

De Syrische Breking 

( 3 )

(يا حمل الله ) قِسمـة للإبــن 
Een Breking, gericht tot de Zoon

 (4)

(أيهـا الإبـنُ الـوحيـدُ ) قِسمة للإبـن 
Een Breking, gericht tot de Zoon

 (5)

قِسمة ذبح إسحق
Verwijzend naar het offer van Isaak

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking

Van het Kruisfeest

قِسمة عيد الصليب



تألمالذىالكلمةالإبنإلهناالمسيحأيها*

عندلأجلناالصليبعلىوماتبالجسد

املحعيببلاالذىاللهحملهوأنتَ الإقرانيون

.كلهالعالمخطية

Gebed van de Breking Van  het Kruisfeest     قِسمة عيد الصليب

ربالملك:قائلا  المزمورفىرتلالنبىداود*

نسجد،الصليبمثالهىالتىخشبةعلى

ولسبتكلمكما،بهونفتخرسيدنايالصليبك

صليببإلا  نفتخرنألناحاشا:قائلا  الرسول

نامخلصالمسيحيسوععليهصلبالذىربنا

.حرارا  أصرنابلهقِ ومن



أجلمنالأرضوعلىالسمواتفىاليومفرحأي*

الىوبنوهأدمردقبِلهمنالذىالمُحيالصليب

منلأنالمسيحيننحنبهنفتخرالذىهذا.الفردوس

الإنسانإبنعلامةوهىأحراراً صرناعلامتهقِبل

.وفالمخالثانىمجيئهيومالسمواتفىستظهرالتى

Gebed van de Breking Van  het Kruisfeest     قِسمة عيد الصليب

أىرلماللمسيحالمحبالبارالملكقسطنطين*

ذابهنهأوعرفالسمواتجلدفىالصليبعلامة

وبهمعهوحملهرسمهفصنع،أعداؤهيغلب

مكرمةالصليبعلامةوصارتعداؤهأكلغلب

.قىالحقيالملكلهناإالمسيحليسوعلأنهاجدا  



هناإلمدينةأورشليمالىوذهبتقامتالملكةهيلانة*

لبصُ التىالمقدسةالصليبخشبةبإجتهادوطلبت

الطيبرائحةمنهافاحتوجدتهاولمامخلصناعليها
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De Syrische Breking

القسمـة الســريـانيـة
(هكـذا بـالحقيـقـةِ ) 



ســدِ،بالجالـلـهكلمــةُ تألـــمَ بـالحقيـقـةِ هكـذا

مــننفسُـهلتْ وأنفـصََ بالصلـيبِ،وأنحنىَ وُذبـحَِ 

مــنلاقـطَُ يـنَفـصَـللــملاهــوتـهإذجسـدِه،

.جَسَـــدِهمــنولانـفـسِـه

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

Waarlijk, het Woord van God heeft in het

lichaam geleden en is geslacht en heeft

Zijn hoofd gebogen op het kruis en Zijn ziel

is van Zijn lichaam gescheiden, terwijl Zijn

Goddelijkheid nooit gescheiden is geweest

van Zijn ziel, noch van Zijn lichaam.



ومـــاء  دم  مِنـهُ وجَــرَىبالحــربــَةِ،جَنبـهِ فىوُطعِـنَ 

 ً نفـسُـهوأتــَتْ ،جسـدُهبهمـاوتخ ضبَ .العالـمِ لكلِّ غُـفـــرانـا

العالــم،بالمحيطــة  الخطيــة  وعِــوَضَ .بجســـدِهواتحَــدت

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

Zijn zijde werd met een lans doorstoken en

er stroomde bloed en water uit tot

vergeving voor de hele wereld. Zijn lichaam

werd ermee besmeurd en daarna is Zijn ziel

wedergekomen en verenigd met Zijn

lichaam. Voor de zonde die de hele wereld

omsluit,



إلىشمــإليالالتــدبيـرِ مـنورَد نـابالصليــبِ،الإبـنُ مــاتَ 

ـناليـميــنيِ، دَ صليبـهِ بـدمِ وأم  مــعالسمائيـيــنَ ـفَ وألـ  ووَحـ ـ

.الجســدِ مــعوالنفـسَ الشعـــوبِ،مــعوالشعــبَ الأرضييـنَ،

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

is de Zoon gestorven aan het kruis, en Hij

heeft ons teruggebracht uit de

onrechtvaardige ordening naar de

rechtvaardige.

Door het bloed van Zijn kruis heeft Hij de

eenheid bevestigd van de hemelingen en

de aardelingen, het volk met de volken

verenigd en de ziel met het lichaam.



هــوواحـدُ .القبـــرِ مـــنقــامَ الثــالــثِ اليــومِ وفـى

وغيــرُ الإتحـادِ،بعـدِ مــنمـفُـتـرق  وغيـــرُ عـمِانــوئيـلُ،

وهكــذافُ،نعتـروهكــذانـؤمـنُ،هكــذاطبـيعـتـيـنِ إلىمُنقســِـم

قُ، .الجسدِ هذاالدمَ وهذاالدمِ،هذاالجسـدَ هـذاأننصـدِّ

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

En op de derde dag is Hij verrezen uit het

graf. Eén is Emmanuël, onscheidbaar na de

eenwording en niet verdeeld in twee

naturen. Dit geloven wij, dit belijden wij en

evenzo geloven wij dat dit Lichaam

toebehoort aan dit Bloed en dit Bloed

toebehoort aan dit Lichaam.



الجـلثــةِ ـوقَ فـجنبـهِ فىطُعــِنَ الـذيالهنــاالمسيحُ هــوأنتَ 

ـةِ خطيالحـامـلُ الـلـهحمـلُ هــوأنت.لأجلِـنابأورشليــمَ 

عـنوأقـمِناخطايـانـا،وأتـــركذنــوبنَـا،أغفــر.العالــم

.اليميـنجـانبـكَِ 

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

Gij zijt de Christus, onze God, die met een

lans in Zijn zijde werd doorstoken op

Golgota, te Jeruzalem, omwille van ons.Gij

zijt het Lam van God, die de zonden der

wereld wegneemt, vergeef onze

ongerechtigheden, neem onze zonden weg

en plaats ons aan Uw rechterhand.



وبيـمِ الكارمـنالـذيالمسيحِ يسـوعَ والهنـاربنـاأبااللـهيا

ـوف  ألألـوفِ ومـنيتـقـدسُ،السـارافيـمومـنيتـبـاَرَكُ 

.يتعظـمُ النــاطقيـنالخـــدامِ ربـوات  وربـواتِ 

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

O God, de Vader van onze Heer Jezus

Christus, die gezegend wordt door de

Cherubim en geprezen wordt door de

Serafim en door duizend maal duizend en

tienduizend maal tienduizend rationele

dienaren wordt verheven .



مـتَلتياالأثمـارِ وتكميـلِ القـرابيـنَ ويـكُمـلُ يقـدسُ الـذي قــُدِّ

ً قـدِّسلــذيـذةً،رائحــةً لـكَ  وأرواحَنـاـسَنـا،وأنفأجسَادَنـاأيضـا

،بقلـب  لكى.كـلُـنَـا ياعـــوكَ نــدمخـزي ،غيــرِ ووجـه  طاهـر 

...الـذيأبـانـا:قــائــليـنونـصُليالسمــاويُ،الأبُ اللـه

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

Die de offergaven en de volkomen vruchten,

die aan U aangeboden zijn als een

welriekende geur, heiligt en vervolmaakt;

heilig zo ook ieder van ons naar lichaam, ziel

en geest, opdat met een rein hart en een

gezicht zonder schaamte, wij tot U roepen, o

God, Vader die in de hemelen zijt en bidden,

terwijl wij zeggen: Onze Vader…



Een Breking, gericht tot 

de Zoon van de heilige 

Cyrillus

قسمـة أخـرى للإبــن للقــديـس 
كيـرلـس 
ــلَ اللـه (يـا حم  )



ــلَ يـا خطايـالـتَ حَمَ بأوجــَاعِـــكَ الـــذياللـه،حم 

اللـه،ـــدَ وحييـا.آثــامَنـــاأمــحبتحـنـنـِكَ العــالـمِ،

نـةِ،المَسكــُوأدنــَاسَ طَهــرتَ بـدمَـكَ الـذي

.نـفــوسِنـاَأدنـاَسَ طهـرْ وبمــرَاحِمـكَ 

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 

O Lam van God, die door Uw pijnen de

zonden van de wereld hebt gedragen, wis

onze overtredingen uit in Uw

barmhartigheid. O Eniggeborene van God,

die door Uw Bloed de smetten van de

wereld heeft gereinigd, reinig de smetten

van onze ziel in Uw genade.



قـتَـلََ ـذيالالمـوتَ قـتَــلـتَ بمــوتِــكَ الـذياللـه،مسيحَ يا

القــرابيـنَ،قــَابـلَِ اي.نـفِــُوسِنـاَمـوتَ أقــِـمْ بقـوتـكَِ الجميـعَ،

.ذاتــَـكَ قــد متَ الخطـاةِ عــنبــدلاً الـذي

O Christus van God, die door Uw dood de

dood die allen vernietigde, heeft vernietigd,

wek met Uw kracht de doodsheid van onze

ziel tot leven. O Gij die de offergaven

aanvaardt, die Uzelf in de plaats van de

zondaars hebt aangeboden,

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



،بـدونلأننــاالخطـاةِ،نحــنُ تــوبتـنَـاإقبـلْ  إلىـقــدمنـاتدالـة 

ً نـالفـهَـبَتعطفـكَ،بــابَ قـــارعيـنَ حَضـرتــِـكَ، يـاغنيـا

.أدويتــِكَ كنـوزِ مــنالبــُـرءَ بالمــراحـمِ،

aanvaard van ons zondaars, ons berouw.

Want beschroomd zijn wij in Uw

aanwezigheid getreden, kloppend op de

deur van Uw erbarmen. Schenk ons dan, o

Gij die rijk aan genade zijt, genezing uit Uw

schat van geneesmiddelen.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



أســراركَ بمـراهــمِ الشقيـةَ نفــوسَنــَاالـــرؤوفُ،أيهــاإشفِ 

لنــاإجعآثــامِنــا،مــنإغسلنــاأجسامَنـا،طهـر.المُحيـيــةِ 

قــولـنَـاعأنـر.نفــوسِنــافيالطاهــرِ روحِـكَ لحلــولِ أهــلاً 

سُبحــَـكَ،لنعــايـنَ 

Verlicht ons verstand opdat wij Uw lof

aanschouwen, O Barmhartige, genees onze

ongelukkige ziel door de zalving van Uw

levengevende Mysteries. Reinig ons

lichaam, was ons van onze overtredingen,

maak ons waardig voor de neerdaling van

Uw Heilige Geest over onze ziel.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



هـبــوطِـنـاَ،إلىكَ أنــزَلـَ حُبــُكَ .بمجــدِكَ واخلطنــاأفكارَنـانـقِ 

وتجـسَمتَ غـصََبـكَ ـكَ تـحَنـنُـِ .عـلِـوُكَ إلىتـصعِــدَنـاَنعِمتــُكَ 

للعيـانِ،إستتـاركَ أظهَـرتَ بـلحمَنــا،

reinig onze gedachten en verenig ons met

Uw glorie. Uw liefde heeft U doen

neerdalen tot onze kleinheid; laat Uw

genade ons verheffen tot Uw hoogte. Uw

barmhartigheid heeft U gedrongen, U heeft

het vlees aangenomen van ons vlees; U

heeft Uw verborgenheid zichtbaar

geopenbaard.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



.ـيـةِ المحـيأســـرارِكَ مجـــدَ عـبيـدِكَ نفـــوسفـيأظهـــر

مــنالخطيـةُ حـلُ تـضَْمَ المــَذبـَحِ علىالــذبيحـةِ إصعـادِ وعنـدَ 

.بـنـعِـمتـِكَ أعضَــائـنـا

Openbaar in de zielen van Uw dienaren de

heerlijkheid van Uw levengevende

Mysteries. Bij het opstijgen van het offer op

het altaar, zal de zonde van onze

lichaamsdelen verdwijnen door Uw genade.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ـولـنَـاَعقــتـرفـعُ أســـرارِكَ،علىمَجـــدِكَ نـزولِ عنـدَ 

جَسَـدِكَ إلىرِ والخمـالخبـزِ إستحالـةِ عنـدَ .جــَلالـكَِ لمشاهـــدةِ 

وتـتحـــدُ كَ،مَجـدِ مشــاركـةِ إلىنـفــوسُنــَاتـتحـولُ ودَمِـكَ،

.بألــُوهـيـتـِـكَ نفــوسُنـاَ

Bij de neerdaling van Uw heerlijkheid over Uw

Mysteries, wordt ons verstand

omhooggeheven om Uw majesteit te

aanschouwen. Bij de verandering van het

brood en de wijn in Uw Lichaam en Bloed,

wordt onze ziel veranderd om te delen in Uw

heerlijkheid en wordt zij verenigd met Uw

goddelijkheid.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ً وإلـهََنـاَيارَبنَـاَفينـاأخلِـقْ  فيروحِـكَ وأسكِــناً،طاهِــرقـلَبـا

د.بــاطِننـا يــبقــوَتـكَِ حــَوَاسَنـاجـدّْ أهــلاً رنـاَوصِّ

نشـربُ،دَمِــكَ كأسِ مــن.لمــوهـبـتــِـكَ 

Schep in ons, o Heer onze God, een rein

hart en laat Uw Geest in ons binnenste

wonen. Vernieuw onze zintuigen door Uw

kracht, maak ons waardig voor Uw gave.

Uit de kelk met Uw Bloed drinken wij;

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ً أعطِنــَا ً مَــذاَقـا .المُحيـيـةِ ارِكَ أســـرَ مَـذاَقلـنستطعــمَ روحيـا

داخِلنـاَتحـلُ وأنتَ ،بـرحمتـكَِ واثـقـيـنَ حَضــرَتــِـكَ إلىنـتـقـدََمُ 

.بشــوقــِـكَ اقـلــوبنَـَ وألهــِبَ خَـوفــِـكَ،مـناملأنـا.بالمحبـةِ 

schenk ons een geestelijke smaakzin opdat

wij proeven de smaak van Uw

levengevende Mysteries. Wij treden nader

in Uw aanwezigheid, vertrouwend op Uw

genade, en U zult met liefde wonen in ons

innerlijk. Vul ons met vrees voor U en

ontbrand in ons hart het verlangen naar U.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



لنـاهــِبْ ،بــرحمَتـكَِ حــَواسَنـاَطهـرنعـمتـكَ،فينـاإلــقِ 

 ً يــِّرنـاصَ .الخطيـةِ أدنـاسِ مــنواغسِلنـانـقيـــةً،دمــوعَـا

ً هـيـكـلاً  قـبَـولـكَِ لمُطـ هــَـرةً وأوانيلحلـولِـكَ مُقــدســا

Stort Uw genade in ons, zuiver onze

zintuigen door Uw barmhartigheid. Schenk

ons zuivere tranen en was ons van de

smetten van de zonde. Maak ons tot een

heilige tempel voor Uw komst in ons en tot

smetteloze vaten om U te ontvangen,

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



دَمِـكَ وبشــربِ ،نِعمَتــِكَ لـتذوقِ نـؤهَــلَ جَسـدكَ بتـذوقِ لكي

جَسَـدكَ نـأكـلَ أنلنـاوهبــتَ .محـبـتَــِكَ لحـلاوةِ نـؤهَــلَ 

.خِفـيـــةً بــكَ للاتحـادَ أهِلـنـا.عــَلانـيـةً 

opdat wij door het nuttigen van Uw

Lichaam waardig gemaakt worden Uw

genade te proeven en door het drinken van

Uw Bloed waardig gemaakt worden de

zoetheid van Uw liefde te proeven. U heeft

het ons geschonken Uw Lichaam openlijk

te eten, maak ons waardig verenigd te

worden met U in het verborgene.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



متـزجَ نأنأهلنـاظاهـــراً،دَمِـكَ كأسَ نشـربَ أنلنـاوهبتَ 

وحِـكَ ورأبيـكَ فـيواحـد  أنـكَ وكما.سِــــراً بطهــارتِـكَ 

القـدوسِ،

U heeft het ons geschonken de kelk met

Uw Bloed openlijk te drinken, maak ons

waardig vermengd te worden met Uw

zuiverheid in het verborgene. En zoals U

één bent met Uw Vader en Uw Heilige

Geest,

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ويكـونُ ":كَ قــَـولــَُ ويكمَـلُ فينـاوأنــتَ بـكَ نحــنُ نتحـدُ 

ً أبـاكَ اللـهندعـــوبـدالـة  لكى".فينـــاواحـداً الجميـعُ  لنـاأبــا

...الــذيأبـانــا:جهـورى  بصـوت  ونقـول

mogen wij één zijn in U en U in ons, zodat

Uw woord tot vervulling komt: “dat allen

één mogen zijn in Ons.” Opdat wij met

vrijmoedigheid God, Uw Vader, als onze

Vader mogen aanroepen, en met luide stem

zeggen: Onze Vader…

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 
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Een Breking, gericht tot 

de Zoon,  (jaarlijks)

قسمة للإبـن سنـوى
(أيهـا الإبـنُ الـوحيـدُ  )



نـا،أحبالـذيالكلمـةالإلهالـوحيـدُ الإبـنُ أيهـا

.ـدىالأبالهــلاكمــنيخلِصَنـاأنأرادَ وحبـهُ

أنهىاشتخلاصِنا،طريـقِ فيالمـوتُ كانولما

ً فيـهيجـوزَ  .بنـاحبـا

Een Breking, gericht tot de Zoon             قسمة للإبـن

O Eniggeboren Zoon, God het Woord, die

ons heeft liefgehad en ons in Zijn liefde

heeft willen verlossen van de eeuwige

verdoemenis. Toen de dood op de weg

naar onze verlossing lag, verlangde Hij

daardoorheen te gaan uit liefde voor ons.



نحـنُ ا،خطايـانـعقـابِ ليحمـلَ الصليبِ علىإرتفـعَ وهكـذا

نـاصِــرالـذيــنَ نحنُ تألـمَ،الـذيوهـوأخطأنـا،الـذيــنَ 

ـعَ دفالـذيوهــوبــذنــوبـنِـا،الإلهيللعـدلِ مــديــونيــنَ 

.عنــاالـديـون

Zo besteeg Hij het kruis om de straf van

onze zonden te dragen. Wij waren degenen

die hadden gezondigd en Hij was degene die

heeft geleden. Wij waren degenen die door

onze zonden in de schuld stonden bij de

Goddelijke gerechtigheid, en Hij was degene

die de schuld voor ons betaald heeft.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



لَ لأجلِنـا الــراحـةِ،لىعوالشقـاءَ التنعـمِ،علىالتألـمَ فضـ ـ

حملــهيالـذيالعـرشِ علىوالصليبَ المجـدِ،علىوالهـوانَ 

رباطـاتِ ــنمليحلنـابالحبـالِ،يـرُبطَ أنقــَبــِل.الكاروبيـــم

خطايـانــــــا،

Omwille van ons verkoos Hij het lijden

boven de heerlijkheid, last boven rust,

verachting boven glorie, het kruis boven de

troon die gedragen wordt door de Cherubim.

Hij aanvaardde het om met touwen

vastgebonden te worden, opdat Hij ons zou

bevrijden van de boeien van onze zonden.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



وصعـدَ وينـا،ليــروعطـشَ ليشبعنـا،وجـاعَ ليــرفـعَنـا،تــواضعَ 

ً الصليـــبِ على جنبـهَوفتــحَ .بــِـرهِ بثـوبِ ليكســونـاعــريــانـا

،ةِ نعمتـِ عـــرشفيونسكـنَ إليـهنــدخـلَ لكيبالحربـةِ 

Hij vernederde zichzelf om ons te verheffen;

Hij leed honger om ons te verzadigen; Hij

leed dorst om ons te laven; Hij besteeg het

kruis onbekleed om ons te kleden met het

gewaad van Zijn rechtvaardigheid; Zijn zijde

werd geopend met een lans opdat wij bij

Hem zouden binnentreden en wonen op de

troon van Zijn genade,

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ـــا،آثــامِنمــنلنغتسلَ جسـدهِ مــنالـــدميسيـلَ ولكي

الخطيـةِ مـوتِ مـنليـقُيـمَنـاالقبـرِ،فـيودُفـنَِ مـاتَ وأخيـراً 

.أبـديـــةً حيــاةً ويحيينـا

en opdat het bloed uit zijn lichaam zou

stromen, zodat wij gewassen zouden

worden van onze overtredingen. Waarlijk is

Hij gestorven en werd Hij in het graf

gelegd. En toen is Hij verrezen om ons uit

de dood van de zonde op te wekken en ons

leven te geven, ten eeuwigen leven.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



رأســكَ يــوخِـزَ الـذيالشـوكهىخَطايـايإنإلهيفيـا

ذبملابســـروريقـلبـكَ أحــزنتُ الـذيأنــاالمقــدســةِ،

المـوتِ إلىالمــؤديـةالطـريـقهـذهوما.البــاطلـةالــدنيـا

.ومخلصيإلهــييـافيهـاسائـر  أنـتالتي

Mijn God, mijn zonden zijn de doornen die

Uw heilig hoofd doorboren. Ik, die Uw hart

bedroefde door mijn vreugde over de ijdele

genoegens van de wereld. Wat is toch deze

weg die naar de dood leidt die U bewandelt,

mijn God en mijn Verlosser?

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ملتهُ حَ الــذيالعـارِ صليبُ هـومِنكبيـكَ؟علىتحمـلُ شيأى

 ً يتـرضجَعـلـكَ الـذيمـاالفـادي؟أيهاهـذامــا.عنيعِــوضـا

جـدُ؟أيــُذلُ !العظيـمُ؟أيـهُــانُ ؟بــذلـكَ  ياالمُـرتفـعِـوضعُ أيـُ !المُم 

حبـكَِ،لـعِـظِـمَ
Wat draagt U daar op Uw schouders? Het is

het kruis van de schande, dat U draagt

omwille van mij. Wat is dit toch, mijn

Verlosser? Waarom aanvaardde U dit alles?

Zou de Grootse veracht, de Verheerlijkte

gehoond en de Verhevene vernederd

kunnen worden? O, hoe groot is Uw

liefde!!!

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ذلككلِّ تمـالإحتـقبـلجَعـلـكََ الـذيالعظيـمُ حُبـكَ هـوَ نعـَمْ 

ملائكتـكَِ عنيوتشكـرُكَ إلهي،يـاأشكـرُكَ أجلـي،مــنالعــذابِ 

كمـاـــدِكَ بحمالقيـامِ عــنعـاجـــزُ لأنـيجميعـــاً،وخليقـتــِـكَ 

ً رأينـافهـل!حبـكَ يستحـق هـذا؟مــنأعظـمحبـا

Ja, Uw grote liefde heeft U doen

aanvaarden om al dit lijden te verdragen

omwille van mij. Ik dank U, mijn God, en

Uw engelen en heel Uw schepping danken

U voor mij, want ik ben niet bij machte om

U te loven zoals Uw liefde toekomt. Hebben

wij ooit een grotere liefde dan deze gezien?

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



الحنـونـكِ لفـاديسبـبـتالتيخطـايـاكِ علىنفسـييافاحـزني

عنــدمـافيـهوأحتميأمامـكِ،جــرحـهإرسميالآلام،هـذه

.العـــدوعليـكِ يهيـــج

Wees dan bedroefd, o mijn ziel, over uw

zonden die uw Barmhartige Verlosser

zoveel leed hebben aangedaan. Vorm je

een beeld van Zijn wonden, zoek je

toevlucht in Hem wanneer de vijand tegen

je raast.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



شـوكالوإكليـلكنـزي،عــذابـكَ أعتبـرَ أنمخلصيياأعطني

حياتي،ودمكَ حلاوتي،ومرارتكتنعمي،وأوجاعـكمجـدي،

.وشكريفخريومحبتك

Schenk het mij, mijn Verlosser, Uw lijden te

zien als mijn schat, de doornenkroon als

mijn glorie, Uw pijnen als mijn vreugde, Uw

bitterheden als mijn zoetheid, Uw Bloed als

mijn leven en Uw liefde als mijn roem en

mijn dank.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ـاصينـا،معأجـلمـنجُـرِحـت  مـنيـاالمسيـح،يسـوعيـاربـي

شـافي،الالإلهيحبـكبحـربـةإجـرحنيشـفُينـا،وبجـراحـاتـك

.خطـايـايمـنطهــرنيصلـيبـــكوبـدم

O mijn Heer Jezus Christus, die verwond is

omwille van onze zonden, door Uw

verwondingen zijn wij genezen; verwond

mij met de lans van Uw genezende

goddelijke liefde. Reinig mij van mijn

zonden,

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



لتــفـدينيأجليمـنالمـوتقبـلـتمـنيـابحـبــكوأسكـرني

ابسـاً،يـعضـواً رأيتـنيإذاحبـيبى،يسـوعياربــيوتحيـيـني،

ً فيـكَ وثبتـنينعمتــِكبـزيـترطبني ً غصنا الكرمـةأيهـاحيا

.الحقـيقـية

door het Bloed van Uw kruis. Maak mij

dronken van Uw liefde, o Gij die de dood

hebt aanvaard omwille van mij, opdat U mij

zou verlossen en mij leven zou geven. O

mijn Heer Jezus, mijn Geliefde, wanneer U

mij ziet als een verdord lid, verkwik mij dan

met de olie van Uw genade en bevestig mij

als een levende rank in U, o ware Wijnstok.

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



مستحقـــاً إجعلـنيأســــرارك،لـتـنـاولأتقـــدموحينمــا

لآباأيهـــــاأنــاديـــكلكـى.بـــــــكَ للاتحـادومـؤهــلاً لــذلـك

...الــذيأبـانـا:قــائـــــــلاً البنيـنبنغمــــةالسمـاوي

En wanneer ik naar voren treed om deel te

nemen aan Uw Mysteries, maak mij dan

waardig en maak mij gereed om één te

worden met U, zodat ik het waag te roepen

tot Uw Heilige Vader, die in de hemelen zijt,

en op de melodie van kinderen te zeggen:

Onze Vader …

gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 
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Gebed van de Breking

(verwijzend naar het 

offer van Isaak)

قِسمة ذبح إسحق



Gebed van de Breking                               القِسمة

ــــامِ  ـــي الأيـ ــــدَثَ ف ـــىوحَ ــــه فيهالت ــــا أن أرادَ الل ـ

.ــهُ ومحبـتــهَُ فيـــهيجــرِّبَ إبــراهيـمَ ويعَـلْـمَ قـلَبَ 

:أنـه قـالَ له 

Het gebeurde in de dagen dat God

Abraham op de proef wilde stellen en zijn

hart en zijn liefde voor Hem wilde kennen,

dat Hij tot hem zei :



Gebed van de Breking                               القِسمة

ـــمُ  ـــمُ إبـراهي ـــكَ ، خـــذْ إبـراهي ــب إإبن ـــقَ الحبي سحَ

مُـه  ـلِمُــكَ محـرقـة على الجبــلِ الــذي أعلىوقــدِّ

.بـه 

“Abraham, Abraham, neem uw geliefde

zoon Isaak en draag hem als brandoffer

aan mij op, op de berg die Ik u zal

aanwijzen.”



Gebed van de Breking                               القِسمة

هُ، وأخــــذَ فقـــــامَ إبـراهيـــــمُ بــــاكراً وأسْــــرَجَ دابتـــــَ 

ً إبنــــهَُ غلامـــينِ وإســـحقَ  . ونــــاراً ، وأخــــذَ سكينــــا

ـنْ ومَــــشَى علـــى الأرض، فــــرأى المـوضـــــعَ مِــــ

.  بعيـد  الذي أعـلَـمَهُ بهِ الربُ 

De volgende morgen stond Abraham op,

zadelde zijn ezel, nam twee knechten en

zijn zoon Isaak met zich mee. Hij nam ook

een mes en vuur mee, begaf zich op weg

en tenslotte zag hij in de verte de plaats

liggen die de Heer hem aangewezen had.



Gebed van de Breking                               القِسمة

ع الدابــةِ، أنـتُما ههُنــا مـإجلِسـا: فقـالَ لغلاميـهِ 

ثــــم  فنذهَــــبُ ونسجُــــدإبنـــىوأمـــا أنـــا وإسحـــــقُ 

.  نـرجِعُ إليكـمُا

Toen zei hij tot zijn knechten: “Blijf hier met

de ezel; ik ga met Isaak mijn zoon

daarginds heen. Nadat wij hebben

aanbeden, zullen wij tot u terugkeren.”



Gebed van de Breking                               القِسمة

عــَـهُ علــى وأخــذَ إبراهيــمُ حَطــبََ المحرقــةِ ووضَ 

ـــقَ  ـــهِ إسحـ ـــارَ والسإبنـ ـــدهِ النـ ـــنَ ، وأخـــذَ بي . كيـ

:  فقال إسحــقُ لأبيهِ 

Toen nam Abraham het hout voor het

brandoffer, legde het op zijn zoon Isaak, en

nam vuur en een mes ter hand. Toen zei

Isaak tot zijn vader:



Gebed van de Breking                               القِسمة

ـــــوَذايــــا أبـتَـَـــــاهُ،  ـــــنَ النـــــارُ والحطــــبُ، وهــُ أيـْ

ةِ ؟ فقــالَ لـه الخـروفُ الـذي نـقُــدَِمُــه للمُحــرَقــَـ

ـــــمُ  ــــه: إبـراهي ـــــرَنا أن نقــــدم ل ـــــذي أمَ إن الله ال

.  إبنىـةَِ يا ذبيحـةً هـو يـَـرَى حمــلاً له للمُحْـرَق

“Vader, hier is het vuur en het hout, maar

waar is het lam voor het brandoffer?” En

Abraham zeide tot hem: “God die ons heeft

geboden Hem het offer op te dragen, zal

zelf voorzien in een lam voor het

brandoffer, mijn zoon.”



Gebed van de Breking                               القِسمة

 ً ـــــا ــــى مــذبحـ ـــــارةً وبن ـــــمُ حجـ ـــــذَ إبــراهي .وأخــ

ـحِ، وأخَــــذَ وأخــَـــذَ الحَطـــبََ ورَفعَـــهُ علــى المــذبــ

 علــــــى ورَبطَــَــــــهُ ووَضـعــَــــــهُ إبنــَــــــهُ إسحــــــــقَ 

. هُ المــذبـحِ، وأخــَذَ السكيــنَ ليــذبـحََـ

Abraham nam stenen en bouwde een

altaar. Hij nam het hout voor het brandoffer

en legde het op het altaar. Hij nam zijn zoon

Isaak, bond hem vast en legde hem op het

altaar. Toen nam Abraham het mes om hem

te slachten.



Gebed van de Breking                               القِسمة

: ـه وإذ مَـــلاكَ الـــربِ نـــادى إبــراهيـــمَ قـــائلاً لــ

تــاكَ ولا فلاتـلَمَــسْ ، أنظــر، إبــراهيــمُ إبــراهيـمُ 

.  تـصَنـعَ بـه شـــراً 

Maar de engel des Heren riep vanuit de

hemel tot Abraham en zeide: “Abraham,

Abraham! Zie, raak de jongen niet aan en

doe hem geen kwaad!



Gebed van de Breking                               القِسمة

إنـي أنـــا : ـقـــالَ لما نـظَـرََ الـربُ محَبتــَكَ فيــهِ ف

لبركــةِ هـــو الـــربُ إلهــــكَ، أقسَمــتُ بــذاتي إنــي با

.لـكََ أبارِكـكَُ، وبالكـثَــْرَةِ أكـثــرُ نسـ

Toen de Heer uw liefde voor Hem zag, heeft

Hij gezegd: Ik ben de Heer uw God. Bij

Mijzelf heb Ik gezworen, dat Ik u met

zegening zal zegenen en uw nakomelingen

met vermenigvuldiging zal

vermenigvuldigen.”



Gebed van de Breking                               القِسمة

 خـرَوفــــاً عنـــدَ فــرفــَــعَ إبـراهيـــمُ عينـيَـــهِ فـنَظَـــرَ 

ــــهِ، فـَ  ــــاً بقــَرْني ــــقَ الشجــــرةِ مُـوثـقَــَ ــــرَكَ إسحـ ت

ـــــدَهُ مُ إبنـــــهُ  ـــــروفَ وأصْعـَ ـــــذَ الخـ ـــــةً وأخَـ حْـرََقـ

.  عـوَِضاً عـنَهُ 

Toen sloeg Abraham zijn ogen op en zag

een ram, die met zijn hoorns in het

struikgewas vastzat. Hij liet zijn zoon Isaak,

greep de ram en droeg die als brandoffer

op, in plaats van hem.



Gebed van de Breking                               القِسمة

دمِ المسـيحِ فـذَْبحُ إسحـقَ كانَ إشـارةً إلـى هــرقِ 

الـلـــــه علــــى الصليــــــبِ عــــــن خــــــلاصِ إبـــــن

.العـَالــــمِ 

Het offer van Isaak nu, was een ver-wijzing

naar het vergieten van het bloed van

Christus, de Zoon van God, aan het kruis

voor de verlossing van de wereld.



Gebed van de Breking                               القِسمة

ــ ــبَ المُحْــرَق ـــقُ حَطَ ــلَ إسحـ ــا حَمَ ـــك وكم ـةَِ، كــذل

ــــةَ الصـــليبِ  ــــلََ المســـيحُ خشب ـــ. حَم ــــعَ وكم ا رَجَ

ـــذَا أيضـــاً المســـيحُ قــ ـــقُ حيـــاً، هـكَ ـامَ حيـــاً إسحـ

.  ـنمـن الأمـواتِ، وظهـرَ لتلاميــذِه القـديسيـ

En zoals Isaak het hout voor het brandoffer

droeg, zo droeg Christus het hout van het

kruis. Evenals Isaak levend terugkeerde, zo

verrees ook Christus levend uit de dood en

verscheen aan zijn heilige discipelen.



Gebed van de Breking                               القِسمة

ـــلَ ذبـيحـــةَ أبينـــ ـا إبــراهيـــــمَ، اللهُــــم  الـــذى قـبَــِ

. إقبـل هــــذه الــذبيحــــةَ منـــا فـى هــذه الساعــةِ 

مــتَ بــارِكْ هــذه القــرابيــنَ، بـــارِكْ الـذيـــنَ   قــُدِّ

عنهــُــم، 

O God, die het offer van onze vader

Abraham aanvaardde, aanvaard zo ook in

dit uur dit offer van ons.

Zegen deze offergaven, zegen hen voor wie

ze worden opgedragen.



Gebed van de Breking                               القِسمة

ســـيحُ فـليـبُــــارك الم. نيـــــح نفــــــوسَ الـراقـديــــن

، لكـى بقـلــب  . عـلى قــلـوبـنِـا وأرواحِنــــا طاهــر 

، و ـــة  ونفـــس  مستنيـــرة ، وإيمـــان  بــلا ريـــاء  محب

، ورجـاء  ثــابــت   . كاملـة 

Schenk rust aan de zielen van hen die

ontslapen zijn. Moge Christus het hart en

de geest van ons allen zegenen, opdat met

een rein hart, een verlichte ziel, een gezicht

zonder schaamte, een oprecht geloof, een

volmaakte liefde en een onwankelbare

hoop,



Gebed van de Breking                               القِسمة

، أن نــدعـ ـوكَ يـا نستجـرئ بــدالـة  بغيـرِ خـــوف 

، اللــــه الأبُ القــــدوسُ الــــــذي فـــى السمــــــواتِ 

....أبانــا الـذي : ونقـــول 

Wij het wagen met vrijmoedigheid en

zonder vrees tot U te bidden, o God, Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en te zeggen:

Onze Vader …

Index -الفهرس 



(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن إيطاف إن ني إسخاي

De hymne Etav en nie esgai

مديح التوزيع

Lofzang van het uitdelen 

van communie

قانون الختام

De Afsluitende Canon

التوزيع 

het uitdelen van de communie



* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia @ Allylouia @

Allylouia @ Allylouia

* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja :

Allieloeja : Allieloeja : Allieloeja.

لوياالليالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي*

.الليلويا

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie

: Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

ليلوياهلهلليلوياهلليلويا:لكَ المجدُ ياربُ لكَ المجدُ *

.هلليلويا

Psalm 150 Yalmoc =r=n    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie,

fie etav ashf e-pie estavros.

شفأإيطاففى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*

.إسطافروسإيبي

* Jezus Christus de Zoon van God die

gekruisigd is op het Kruis.

.الصليبعلىصُلباللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : soliebe 3ele el-salieb.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

f3etava24 `epi`ctavroc .



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: لإلهنـا المجـد : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.رحَمنــاأوسمعنــاإ،اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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Psalm 150

لحن إيطاف إن ني إسخاي

De hymne Etav en nie esgai

مديح التوزيع

Lofzang van het uitdelen 

van communie

قانون الختام

De Afsluitende Canon

التوزيع 

het uitdelen van de communie



Een hymne Etav en 

nie es-gai

لحن إيطاف إن ني إسخاي



Etav en nie es-gai en hierieniekon ente

Kostantienos e-goen erakotie

وسكوسطانتينإنتي:كونهيرينيإنإسخاينيإنإيطاف

:إيراكوتيإيخون

De vredige decreten van Costantijn bereikten

Alexandrië, met daarin geschreven:

،يةالإسكندرإليلقسطنطينالتيالسلاممكاتباتوردتلما

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Etaven ni`cqai `nhir3nikon `nte

Koctantinoc `eqovn èrako5 :



Zje ma eshtam em efro en nie er fie oewie a-

oo-oen em efro en nie eklieseeja.

إنروإفإماواوُنآ:يو  اوُ إيرفينيإنإفروإمإشطامماجي

.إكليسي اني

Sluit de poorten van de tempels en open de

poorten van de kerken.“

.الكنائسأبوابوإفتحواالبرابيأبوابأغلقواقائلة

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Ge ma`20am `m`fro ǹnier

f3ov`i `awovn `m`fro `nniek`kl3ci`a>>>> .



A-nie episkopos sootem av rashie, a-nie epres-

vieteros oe-nof emmo-oe

اوروسإبريسفيتيآنى:أفراشىسوتيمبيسكوبسإيآنى

:موُاوإمنوف

De bisschoppen hoorden het en werden

verblijd, de priesters verheugden zich,

،بتهجواإوالقساوسةففرحواسمعواساقفةالأ

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Ani `epickopoc cwtem avra2i

: `ani`precbvteroc ovno4 `mmwov :



a-pie shashf en taghma ente tie eklieseeja tie

oo-oe em Efnoetie ente etfe.

نوتيإفإماوواوُ تي:إكليسياتيإنتيطاغماإنشاشفآبى

.إتفيإنتي

en de zeven rangen van de Kerk,

verheerlijkten de God des Hemels.

.السماءإلهجدوامَ الكنيسةتبرُ وسبع

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

àpi2a24 `ntajma `nte 5ek`kl3ci`a :

5`wov `mF5 `nte t̀fe .



Ash en las en somatiekos na esh sazjie e-pek

nieshtie en theliel, oo pie la-os em pistos gen nie

eklieseeja tieroe.

إننيشتيبيكإيصاجيإشنا:صوماتيكوسإنإنلاسآش

.تيروإككليس انيخين:بيستوسإملاؤسأوبى:ثيليل
Welke lichamelijke tong, kan spreken van uw grote

blijheid, O gelovig volk, in alle kerken.

يفالمؤمنالشعبأيهاسروركبعظمينطقأنيقدرجسديلسانأي

.الكنائسجميع

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

A2 `nlac `ncwmatikoc

na`2cagi `epekni25 `n0el3l : `w

pilaoc `mpictoc qen niek`kl3ci`a t3rov.



Em ef nav etav sootem enie es-gai, ente ep oero

Kostantienos, zje ma esh tam em efro en nie erfie-oewie, a-

oo-oen em efro en nie eklieseeja.

جي:كوسطانتينوسإبؤروإنتي:إصخايإينيسوتيمإيطافإفنافإم

ىإيرفينيإنإفروإمإشتامما .س اإككلينيإنإفروإمأوأونآ:اوو 
Zij hoorden de decreten, van Koning Constantijn met

daarin geschreven: „Sluit de poorten van de tempels en

open de poorten van de kerken.“

بىاالبرأبوابغلقواأا:قائلا  الملكقسطنطينتبكَ سمعواعندما

.الكنائسأبوابفتحواأو

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

`M`fnav etavcwtem `eni`cqai : `nte `povro

Kwctantinoc : ge ma2̀0am `m̀fro `n

nierf3ov`i : `awovn `m`fro `nniek`kl3ci`a.



Ma esh tam en nie eejoe en nie zemon, oewoh a-oo-

oen en nie eejoe ente Efnoetie, oo-oe nie-jatf em pai

la-os fai, etaf khos em pai oe ah sahnie naf.

نوتيإفإنتيإيونيإنأوأونآاووه:ذيموننيإنإيو  نيإنإشتامما

.نافأهساهنيأوباى  إمجوسإيطاف:فاى  لاؤسبايإمأوأونياتف:
“Sluit de huizen van de duivels, en open de huizen van

God, zalig is het volk, tot wie dit bevel werd gesproken.”

هذالهلقيالذيالشعبهذامغبوط:اللهبيوتفتحواأوالشياطينبيوتأغلقوا

.الأمر

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Ma2̀0am `nni`3ov `nnidemwn :

ovoh `awovn `nni`3ov `nte F5

: `wovniat4 `mpai laoc fai

: `eta4goc `mpai ovahcahni na4.



Òo-oe nie-jatk oo Kostantienos, zje ak tan go em

pie nahtie, ethve fai a-Efnoetie tan gok, gen eth-

met-oero ente nie fie-oe-wie.

إثفي:ناهتيبيإمطانخوأكجي:كوسطانتينوساواوواوُنياتك

.نيفيؤويإنتياوُروميتإثخين:طانخوكإفنوتيآفاي
Zalig bent u O Constantijn, want u hebt het geloof

verlevend, waarvoor God u het leven heeft gegeven, in het

Koninkrijk der Hemelen.

.سماواتالملكوتفياللهأحياكفلذلك:الإيمانأحييتلأنكقسطنطينياطوباك

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Wovniatk `w Kwctantinoc : ge

aktanqo `mpinah5 : e0be fai `aF5

tanqok : qen 0̀metovro `nte nifiov`i.



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon : pa-tshois ep

oero Kostantienos: nem Ielanie tie oero: entef ka

nen novie nan evol.

:كوسطانتينوسإبؤروباشويس:إيجونإإهرىإبشويسإمطوفه

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:أوروتىإيلانىنيم
Bid tot de Heer namens ons : mijn meester Koning

Constantijn: en Helena de koningin:dat Hij onze zonden

vergeeft.

غـفـرلي:الملكــةهيـلانهو:قـسطنـطيـنالملـكسيـدىيا:عناالـربمنأطلبـا

Index.خطايانالنا -الفهرس 

Een hymne Etav en nie es-gai إسخاينيإن إيطافلحن 

Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : pau `povro

kwctantinoc : nem, `#lan3 5ovrw

: ǹte4xa nennobi nan `ebol.
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Psalm 150

لحن إيطاف إن ني إسخاي

De hymne Etav en nie esgai

مديح التوزيع

Lofzang van het uitdelen 

van communie

قانون الختام

De Afsluitende Canon

التوزيع 

het uitdelen van de communie



Een lofzang voor het 

Feest van het kruis

17 Toet & 10 Baramhat

مديح عيد الصليب
برمهات10توت و 17



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب

ربُ الحى:الثالوثباسمأبدى*

بأعلىاجميعً ونصيح:الصباؤوت

.*إستافروساوبيناكشيرى:صوت

* Ik begin in de Naam van de Drie-eenheid:

De Machtige Heer der Heerlijkheid:

Met luide stem verkondigen wij:

<ere nak `w Pi`ctauroc. (shere nak oo pie estavros)

*( wees gegroet, o kruis – السلامُ لكَ أيهُا الصليب )



يظُهرأن:الديانالملكأرادلما*

:حسانلإباتدبيراً دبر:بالإيمانصليبه

.إستافروساوبيناكشيرى

* Toen de Koning zich voornam:

Om te tonen de plaats van Zijn kruis:

Ordende Hij een wijs plan:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



بعد:قسطنطينوسللملكفظهر*

سملإامحبً وكان:دقلديانوسهلاك

.سإستافرواوبيناكشيرى:يسوسإ

* Na de dood van Diocletianus:

Kwam keizer Constantijn aan de macht:

En hij beminde de Naam van Christus:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



وبيوت:فتحهمالكنائسأبواب*

منجميعوأهلك:أهدمهمالبرابي

.وسإستافراوبيناكشيرى:يتبعهم

* Hij heropende de kerken:

en brak de afgodentempels af:

Hij verbrak de macht van hun volgers:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



ينادوا:الوديانفىعساكرأرسل*

بادعُ جميعوأهلك:بالإيمانفيها

.سإستافرواوبيناكشيرى:الأوثان

* Hij zond zijn leger uit en zei:

Verkondig overal het geloof:

En beëindig de afgoderij:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



فجمع:البربرحربعليهفطار*

ووهبالليلوقام:عسكرمعجيوشًا

.سإستافرواوبيناكشيرى:يتفكر

* Toen hij tegen de barbaren streed:

Ging hij uit met een grote legermacht:

En een wonder gebeurde toen in de nacht:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



مثل:علاماتالسماءفىلهفظهر*

فىاليهيَ حِ وأوُ :إرشاداتمعصليب

.سإستافرواوبيناكشيرى:الرؤيات

* In de hemel verscheen aan hem:

Het teken van het kruis in een visioen:

En een stem die vertelde wat hij moest doen:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



لىعصليبعملإ:الأفراحملكياقائلاً *

ريصيالحرببريقفى:السلاحرؤوس

.إستافروساوبيناكشيرى:فلاحلك

* “Plaats het teken van het kruis:

Op uw schilden en wapentuig:

En u zult overwinnen met gejuich”:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



دةبإرا:ناكمُ نالتَ العلامةهذهعملإ*

لهقالكمافصنع:أعداكتغلبيسوع

.إستافروساوبيناكشيرى:الملاك

* “Dit teken brengt u triomf:

Met de wil van de Here God:”

Hij volgde de woorden van de engel op:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



هأعداءوهلك:وغلبهمللبربرفطلع*

:وشتتهمبالقوموظفر:وبددهم

.إستافروساوبيناكشيرى

* Zo overwon hij de vijand:

En triomfeerde met overmacht:

De barbaren verdreef hij met sterke hand:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



نبيجلس:البربرحربمنرجعفلما*

سيحالمصليبأينفقال:يتفكرالعظماء

.إستافروساوبيناكشيرى:يظهر

* Toen hij terugkwam van de strijd:

Vroeg hij aan zijn ministers in het paleis:

Waar zou het kruis toch verborgen zijn?

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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صليب:أورشليممدينةفىلهقالوا*

ً لهصاروهو:مقيمفيهاالمسيح زمانا

.إستافروساوبيناكشيرى:قديم

* Zij informeerden hem:

“Het kruis van Christus, onze God:

Ligt al jaren verborgen in Jeruzalem:”

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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عتخضوهى:اليهأتتهيلانةوالملكة*

هعليوحاربنهضإقائلة:يديهبينما

.إستافروساوبيناكشيرى:

* Helena de koningin:

Kwam naar hem toe en boog voor hem neer:

“Ga heen en zoek het kruis van de Heer:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



ببالصلي:أعداكتغلببالصليبإذ*

:صطفاكأوكارَ ختَ إالله:مُناكتنال

.إستافروساوبيناكشيرى

* Want door het kruis overwint u:

Worden uw wensen vervuld:

En u bent uitverkoren door God: 

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ومضت:عظيمجيشمععسكرفجمعت*

نالمدبهافمسعت:أورشليمالىبسرعة

.إستافروساوبيناكشيرى:والأقاليم

* Zij bracht het leger snel bijeen:

En zij gingen naar Jeruzalem:

Dit nieuws bereikte iedereen:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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:بالإمكانالمدينةتلَ صَ وَ ولما*

المدينةإرتجت:الأركانملكواوعساكرها

.إستافروساوبيناكشيرى:بالسكان

* Toen zij aankwam in die stad:

Werd de plaats door het leger veilig gesteld:

En al haar bewoners stonden versteld:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ذاهينظروا:البلدانتلكأكابرطلعوا*

معملكةجيشوجدوا:كانالذيالأمر

.إستافروساوبيناكشيرى:سلطان

* Toen zijn de heersers toegesneld:

En vroegen de reden van de ophef:

Zij troffen Helena’s leger aan:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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لما:الحينذاكفيالمدينةإحتارت*

لامكفسألتهم:قسطنطينالملكأمنظروا

.إستافروساوبيناكشيرى:باللين

* De stad was in rep en roer:

Toen zij zagen de moeder van Constantijn:

Zij vroeg hen toen in vredigheid:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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يبصلعن:بالصحيحأخبرونيقائلة*

اليهودوضعوهأين:المسيحيسوع

.وسإستافراوبيناكشيرى:بالصريح

* “Vertel mij de waarheid:

Over het kruis van Jezus Christus:

Waar is het door de joden verborgen?”

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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يمقدشيءهذا:مليكتنايالهاقالوا*

شيرى:مدتناأيامفيهوليس:عنا

.إستافروساوبيناك

* Zij antwoordden: “O majesteit:

Dit is een oude aangelegenheid:

Van vele jaren voor onze tijd:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ارياالملكةقالت* نالإئتوا:حُض 

:ارالأخبتلكليتحققوا:أخبارأنُاس

.إستافروساوبيناكشيرى

* Helena zei daarop:

“Breng mensen die hier meer over weten:

Om de feiten te achterhalen:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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قوايحَِ :يهودرجالثلاثةلهاحضرواأ*

قوميالهمقالت:والعهودالأزمان

.إستافروساوبيناكشيرى:جحود

* Zij brachten drie joodse mannen:

Die bekend waren met de oude tijd:

En de koningin verhoorde hen:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ينأ:المسيحصليبعنأخبرونىقائلة*

احدوفيهموكان:بالصريحاليهودوضعوه

.إستافروساوبيناكشيرى:فصيح

* “Vertel mij over het kruis van de Heer:

Waar hebben de joden het verstopt?”

En een van hen antwoordde hierop:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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علمنلالهاقالوا:بالإنكارعليهافأجابوا*

:وناردخانفىفحسبتهم:صارقدما

.إستافروساوبيناكشيرى

* “Wij weten waarlijk niet:

Wat er destijds is gebeurd”:

Zij werden toen vastgezet:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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عن:لكِ نقولونحنأطلقيناقالوا*

انمكأىفى:ونخُبركِ المسيحصليب

فروسإستااوبيناكشيرى:نعُلمكِ نحن

* “Als u ons loslaat zullen wij:

U vertellen over de plaats:

Waar het kruis is van I=yc P=,=c :

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ىفالصليب:موزونكلاميهوذاقال*

أنُاسلناهاتوا:مدفونالجلجةكوم

اتون .افروسإستاوبيناكشيرى:فحَ 

* Een van hen, Judas genaamd:

Zei: “Het ligt begraven op Golghotha:

Breng ons mensen om het op te graven.”

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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منهظهر:والمكانالكومفحََتوُا*

ليبصأيهمايعلموافلم:صُلبانثلاثة

.إستافروساوبيناكشيرى:الديان

* Zij groeven toen aldaar:

En drie kruizen werden geopenbaard:

zij wisten niet welke van de Heer was:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ينهحاملورجال:عليهمأتىوميتإلا  *

يحضروهأنالملكةأمرت:بأيديهم

.إستافروساوبيناكشيرى:اليهم

* En rouwstoet kwam toen net voorbij:

En zij droegen een overleden man:

De koningin beval: “overhandig hem”:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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بالصليوهاتوا:أنزلوهالملكةقالت*

لماالجميعففرحوا:أوضعوهعليه

.إستافروساوبيناكشيرى:رأوه

* Leg hem neder op de grond:

Leg de kruizen één voor één op hem:

De menigte juichte met luide stem:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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لثوالثا:والثانىالأولعليهوضعوا*

رانيبالعبالجميعصاحوا:بالأكفانقام

.إستافروساوبيناكشيرى:

* De eerste twee werden op hem gelegd:

En bij het derde kruis werd hij opgewekt:

Waarop iedereen terstond uitriep:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ضًاأيوتراتيل:وتهليلبإكرامحملوه*

:وجليلعظيماليومهذا:تبجيلمع

.إستافروساوبيناكشيرى

* Zij droegen het kruis met grote eer:

En zongen vol vreugde en blijdschap:

Dit is een grote roemvolle dag:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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تنبأالذى:الموعوداليومهوهذا*

:ودالمقصتماليومذلكفى:داودفيه

.إستافروساوبيناكشيرى

* Dit is de beloofde dag:

Waarover David heeft geprofeteerd:

En heden is het volbracht:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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لامالس:الغلبةسلاحللصليبالسلام*

تحلبالصليبعلامة:الملكةتاجللصليب

.إستافروساوبيناكشيرى:البركة

* Wees gegroet o kruis, het teken van triomf:

De kroon van het koningschap:

Door het kruisteken worden wij gezegend:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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السلام:الدينعمودللصليبالسلام*

يبللصلالسلام:المؤمنينفخرللصليب

افروسإستاوبيناكشيرى:المسيحيينفرح

* Wees gegroet o kruis, de zuil van het geloof:

De roem van de gelovigen:

En de blijdschap van de christenen:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

lofzang van het Feest van het Kruis                         مديح عيد الصليب



السلام:الإيماننورللصليبالسلام*

الصليببعلامة:الانساننورللصليب

.افروسإستاوبيناكشيرى:الشيطانجَحْدُ 

* Wees gegroet o kruis, licht van het geloof:

Wees gegroet o kruis, licht van de mens:

Met het kruisteken wordt Satan overwonnen:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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السلام:الحياةثمرةللصليبالسلام*

ليبللصالسلام:النجاةسفينةللصليب

.وسإستافراوبيناكشيرى:الخطاةسفينة

* Wees gegroet o kruis, de vrucht van het leven:

De ark van de redding:

De ark voor de zondaars:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ليببالص:الفردوسالىآدمرجعبالصليب*

هلكبالصليب:قسطنطينوساعداءهغلب

.إستافروساوبيناكشيرى:بذيافلوس

* Door het kruis is Adam hersteld naar het Paradijs:

Door het kruis is de duivel ten val gebracht:

Door het kruis triomfeerde Constantijn:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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نمتخلصنا:النورأمللعذراءالسلام*

فرحفىأيامناوتجعل:شروركل

.إستافروساوبيناكشيرى:وسرور

* O Maagd Maria, wees gegroet:

U, die ons leven met blijdschap vervult:

En ons voor elk gevaar behoedt:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ةقونجحد:مخلصناصليببإشارة*

نتكوالعذراءوشفاعة:عناالشيطان

.إستافروساوبيناكشيرى:معنا

* Door het teken van het kruis:

Verwerpen wij de macht van Satan:

Door de voorspraak van de heilige Maagd:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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ظهرأالذى:قسُطنطينوسللملكالسلام*

اهطوبثمطوباه:إخرستوسبيصليب

.إستافروساوبيناكشيرى:أكسيوس

* Wees gegroet o keizer Constantijn:

Die onthuld heeft het kruis van Pi,rictoc* :

Daarom groeten wij hem “Axioc” (waardig)

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.

* (Piegristos - Christus)
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تجاهدالتى:هيلانهللملكةوالسلام*

شيرى:الإعانةاللهيانسال:بأمانة

.إستافروساوبيناك

* Wees gegroet o koningin Helena:

Die ijverig naar het kruis heeft gezocht:

Wij vragen de Heer dat Hij ons bijstaat:

<ere nak ̀w Pi`ctauroc.
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Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ
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Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



fie etav ashf e-pie estavros ek egoom gem em

epsatanas sa pe siet en nen etshalavkh.

إمخيمخومإيإكإسطافروسإيبيآشفإيطاففي

.إتشالافجنينإنسيتصابيإبصاطاناس

die gekruisigd is op het Kruis, vertrap de

satan onder onze voeten.

.          سحق الشيطان تحت اقدامناإالذي صُلب علي الصليب ا
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F3̀etava24 `epi`ctavroc

ek `eqwmqem `m`pcatanac

capec3t `nnensalavg.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

ً أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع .سريعا
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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